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NOTICIA PRELIMINAR 


QUESTA nova edició del SOMNI d'En Bernat Metge 
he veu la llum per rahons idèntiques a les qui motiva- 
ren, fa poch més d'un any, la publicació del volúm conte— 
nint les narracions quatrecentistes de Va/fer y Griselda, La 

filla del Rey d'Hongria y Paris y Viana. Entrant en els 
nostres propòsits la publicació d'altres volums, formant un 
interessant aplech de les obres d'imaginació escrites o tra- 


) duhides en català durant l'època clàssica del nostre idioma, 


síans permès reportarnos a n'aquell primer volúm hont dei- 
xarem exposades algunes consideracions relatives £ la utili- 


—o tat que'ns permetèm atribuhir a la nostra tasca de vulgari- 
— sació dels vells textes, 


Le J 


, 


Com ja ho ferem aleshores, pretenèm en aquesta xofícia 


a Preliminar donar una idea de la significació literaria de 


La 


l'obra qui es obgecte del present volúm, y ja que no'ns sía 
possible oferir al públich, com a fruyt de personals investi- 
gacions, cap noticia nova sobre l'autor ni sobre son lli- 
bre, tractarèm d'establir un resúm de lo més interessant 
qui hagi estat dit fins ara, segons les nostres noticies, 
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respecte'l particular, afeginthi, de compte propri, algunes 
consideracions dictades pel nostre personal modo de veure. 


EN BERNAT METGE Y SON cSOMNIo 


Tractant l'ilustre Milà y Fontanals dels antichs poetes 
catalans, donà en 1865 una curta noticia sobre'l nostre 
autor, la qual transcrivím textualment (1). 

eBERNAT METGE fou servidor del rey En Joan y del 
1 rey En Martí y estigué algun temps en presó fer /a so/a 
2 iniguilat dels seus perseguidors o Per ventura Per algun 
a secrel juhí de Déu. Llavors escrigué un llibre de molta im- 
3 portancia, que tracta de la immortalitat de l'ànima a ma- 
2 nera de SOMNI, en que li apareix lo rey En Joan. Ab lo 
3 nom de Historia de les belles virtuts, tragué de llengua 
2 toscana en catalana lo llibre de Va/fer y Griselda de 
a Francesch Petrarca, lo qual han cregut alguns erradament 
2 que era un romanç cavalleresch original. No podèm do- 
2 nar mostra de ses obres rimades perque fins ara no les 
2 havèm vistes.s 

Anys després (1876), el meteix Milà en son estudi sobre Les 
noves rimades y la Codolada, al donar noticia molt detalla- 
da y fragments considerables del L/ióre de Fortuna y Pru- 
dencia d'En Bernat Metge, afegeix algunes referencies noves 
sobre l'autor (2), de qui diu que'l cognòm Metge ho era de 
son llinatge y no pas de sa professió, malgrat alguns petits 


(1) Jochs Florals de 1865, pàg. 132, y Obras, III, 163. 
(2) Oèras, HI, pàgs. 379 y 400. 
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detalls medicals que's llegeixen en son poema, Diu ademés, 
que vers la fí del regnat del rey En Martí (mort en 31 de 
maig de 1410), cBernat Metge era son secretari, y firmà 
3 dombroses comunicacions reyals d'aquesta època tan de- 
3 cissiva en l'historia d'Aragó (del i. er de juny 1403 fins al 
3 18 de maig 1410). Les peces qui porten el nom d'En Ber- 
2 nat (Documentos del Archivo de Aragón, 1, III, 206) son 
2 mostres de la més hermosa prosa catalana, y. pel fons, 
3 fan gran honor al redactor y a la cultura d'aquella època 
3 qui devía prompte concebre la gran idea del Parlament 
a de Casps. Dóna ademés En Milà en altre lloch. com a 
mota, un petit extret del SOMNI. 

El poema intitulat L/ib7e de Fortuna y Prudencia, com- 
post, segons En Milà, d'uns 1,200 versos, no ha estat pas 
encara, que sapiguèm, publicat integralment. Les mostres 
que'l meteix Milà va publicarne no representen pas ni la 
meytat de la composició, 13 qual està continguda en un Ms. 
proprietat actualment del senyor Angel Aguiló de Barce- 
lona, qui faría un bon servey a les lletres catalanes si's de- 
cidía a completar el poema del nostre Bernat Metge, pu- 
blicant lo qu'encara resta inèdit (I). 

Ocupantse d'En Bernat Metge y de son SOMNI el senyor 
N'Antoni Rubió y Lluch en son discurs sobre El réxad- 
miento clàsico en la literatura Catalana (Barcelona, 1889), 
ja feu notar que'l SOVNI era una producció filla de la doble 
influencia clàssica y del renaixement italià, mostrant de pas- 
sada la seva admiració per una obra que qualificà de ejoya 


(1) Ademés del L/idre de Fortuna y Prudencia, senyala 
En Milà (Odras, III, 449) una altra composició d'aquest 
autor, la qual comença: eSeguisca'l temps...2 y està con- 
tinguda en el meteix manuscrit del senyor Aguiló. Es tot lo 

- que'n sabèm. 
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a de lu prosa catalana3 y de creina de los diàlogos de nues- 
xtra lengua, adornada con útica y ciceroniana elegan- 
3 cias (1). 

Ab tot y ésser obgecte de tanta admiració per part dels co- 
neixedors, no s'havía feta encara may cap edició del SOMNI 
d'En Bernat Metge, abans del 1889. Aquells primers entu- 
siastes de la famosa obra havíen degut conèixerla sobre'ls 
manuscrits qui la conservaven, tot esperant l'hora de que 
vegés la llum per primera vegada en lletres de motllo. Això 
tingué lloch, finalment, a París, deventse aquella primera 
y notable edició de l'obra capdal d'En Bernat Metge, com 
també una elegantíssima traducció francesa de la meteixa, 
als entusiasmes d'En J. M. Guardia, menorquí resident a 
França, qui compongué pera'l llibre un remarcable pròleg 
hont se tracta del renaixement literari de Catalunya d'una 
manera prou desenfadada pera que, desde'l moment de sa 
publicació, un distingit hispanòfil, Mr. Alfred Morel-Fatio, 
se cregués obligat a ferhi algunes obgeccions (2). 

A l'afirmació d'En Guardia de que'l moviment literari ca- 
talà cest au fond un mouvement politique et socials el se- 
nyor Morel-Fatio hi oposà que eil y aurait bien a dire sur ces 
3 fameux griefss o ofenses de que'ns queixèm els catalans, 
afegint ademés: cLes catalans sont mécontents, ils l'ont 
2 toujours été et le séront encore: c'est depuis leur réunion 
3 a la Castille, leur système et leur métier.a 

Desde aleshores ençà, en una quinzena d'anys, els fets 
s'han encarregat de donar la rahó a n'En Guardia: es ben 


(1) Obra citada: pàgs. 24 y 26. 

(2) A. Morei-Fatio: Nota crítica sobre la edició de Le 
Songe publicada a la Romanía, vol. de 1890, pàg. 141 y seg. 
Aquest comple rendu motivà una rèplica oportuna firmada 
S, F., desde La Esparta Regional, tomo VIII, píg. 472 y seg. 
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bé un moviment polítich y social el nostre, al qual no han 
deixat de contribuhir de valent, encara que sense donarsen 
compte, els sabis qui com Mr. Morel-Fatio a l'estudiar la 
'nostra antiga literatura han conseguit fernos obrir els ulls 
y veure que no hi havía rahó pera que la nostra eréunion 
sa la Castilles ens costés no res menys que l'anulació to- 
tal de les virtuts qui feren de nosaltres un gran poble. Y 
com que, per altra part, els grie/s dels catalans no ho han 
estat pas sempre d'imaginaris... 

Més afortunat y just estigué'l respectable hispanista en la 
crítica que feu d'algunes deficiencies y lleugereses comeses 
per En Guardia en sa edició, observacions dignes en gene- 
ral d'ésser tingudes en compte en el cas d'una nova impres- 
sió del SOMNI. 

Aquesta nova edició del llibre no's feu esperar gayre: la 
publicà a Barcelona al cap de dos anys el fervent aymador 
de les lletres catalanes y diligent restaurador de textes N'An- 
toni Bulbena. Aytal reimpressió, la qual no porta pas el 
nom de qui s'emprengué el trevall de donarla a llum, es 
elegant y correcta, haventse aprofitat l'editor de les va- 
riants de dos manuscrits existents a Barcelona, y qu'En 
Guardia ja deixà anotades al final del text del Ms. de París 
seguit en aquella primera edició. En Bulbena afegí a la 
seva la historia de Val/er y Griselda traduhida pel propri 
Metge y qu'En Mariàn Aguiló havía treta a llum en 1883, 
la meteixa que nosaltres tením també reproduhida en el 
primer volúm de Histories d'altre temps. 

Mentrestant, en l'espay qui va de l'una a l'altra edició 
s'havíen fetes algunes investigacions entorn de la inte- 
ressant figura del Secretari del Rey Martí. En Joseph Co- 
roleu lés donà a conèixer en una brillant conferencia que 
llegí en l'A/eneo Barcelonés l'any 1890 y publicà després 
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la revista La Esfpata Regional (1). Els documents citats 
per En Coroleu són,ademés del nomenament a favor d'En 
Bernat Metge fet per l'infant En Joan d'Aragó en 13 de fe- 
brer de 1380 d'escribà y notari del tribunal d'apelacions 
del ducat de Gerona: l'ordre pera entregarli una recom- 
pensa de 300 florins d'or per sos bons serveys (1385): la 
confirmació d'aquells poders en 1392, essent ja rey 
d'Aragó'l dit En Joan, altres poders que li feu la reyna 
dona Violant en 1393 y, una ordre del 16 d'octubre de 
1409 en que'l rey En Martí ordena al Racional de Sicilia 
que pagui a Bernat Metge una pensió anyal de 40 unces 
d'or (2). 


A tot això'ls crítichs de per tot arreu havíen coincidit, 
ab rara unanimitat, en apreciar EL SOMNI D'EN BERNAT 
METGE com una producció remarcable, digne fruyt de la 
cultura catalana d'aquella època brillant com cap altra 
pera la nostra patria. No arribava a enterbolir la gloria del 
nostre prosista la consideració de que's fos inspirat molt 
directament, al redactar son SOMNI, en models qu'ell, per 
altra part, no havía pas tractat en absolut d'amagar: es pa- 
lesa en diversos indrets de sos escrits, l'admiració qu'En 
Bernat Metge sentía pels autors de l'antiguitat y singu- 
larment pels restauradors de la cultura clàssica, qui foren 
a l'hora les primeres figures de la renaixença italiana. Al 
traduhir la historia de Va//er y Grise/da de son autor predi- 
lecte, el gran Petrarca, se complagué en declarar la csingu- 


(1) Tomo VIII, pégs. 73 y 257. 
(2) Tots aquests documents, que no creyèm hagin estat 
may publicats, ho són en aquesta edició (pàg. XX XII). 
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lar afecció, que sentía per les obres del qlaureat poeta. 
Ademés, en el primer llibre del SOMNI declara sovint haver 
emprats els arguments sobre la immortalitat de l'ànima que 
posa en boca del rey En Joan, als Sants Pares y als qu'ell 
titula cmaestres de les lletres secularsa. Aquestes citacions, 
prou freqiientes y lo suficient precises, permeten acudir a una 
de les principals fonts del SOMNI, les obres de Ciceró, es— 
sent fàcil comprobar que aquell degué ésser escrit ex Pre- 
sencia del text de les questions Tzescu/anes, la primera de 
les quals proporcionà a n'En Metge abundosa materia en 


favor de la tesis espiritual: 


Ciceró, Tusculanes, I, 23. 


Quod semper movetur id 
eternum est: quod autem 
motum affertalicui, quodque 
ipsum agitatur aliunde, 
quando finen habet motus, 
vivendi finem habeat neces- 
se est. Solum igitur, quod 
se ipsum movet, quia nun- 
quam deseritur a se, nun— 
quam ne moveri quidem de- 
sinit. Quin etiam cateris, 
quae moventur, hic fons, hoc 
principium est movendi. 
Principii autem nulla est 
origo: nam ex principio 
oriuntur omnia: ipsum au— 
tem nulla ex re alia nasci 
potest: nec enim esset id 
principium, quod gignere- 
tur aliunde. Quod si nun- 
quam oritur, ne occidit qui- 
dem unquam: nam princi- 
pium exstinctum, nec ipsum 
ab alio renascetur, nec a se 


gtizedoy GOOgle 


Metge, Somni, pàg. 16. 


Més avant, tota cosa qui 
per sí mateixa se mou es 
eternal, car null temps se 
desempararà de sí, y per 
consegiient no cessa de mou- 
re, car en altra manera mo- 
rría, com vida no puixa és- 
ser sens moviment. Y a 
totes les coses qui són mo- 
gudes aquella es l'a font y 
principi de moure, Y sabs 
bé que'l principi no ha nei- 
ximent, car d'ell ixen totes 
coses, y d'alguna no pot 
néixer, ni sería principi, si 
d'altre era engendrat, lo 
qual si jamés no naix, aytant 
poch pot morir, car mort lo 
principi, ni ell neixería d'al. 
tre ni de sí crearía. Així que 
necessari es que del principi 
nasquen totes coses, y que 
principi de moviment sía 
per ço com per sí mateix 
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aliud creabit, siquidem ne- 
cesse est a principio oriri 
Omnia. Ita fit, ut motus prin- 
cipium ex eo sit, quod ip- 
sum a se movetur. Id autem 
nec nasci potest, nec mori: 
vel concidat omne ccelum, 
omnisque terra consistat ne- 
cesse est, nec vim ullam 
nanciscatur, qua, ut primo, 
impulsa moveatur. Cum pa- 
teat igitur, eternum id esse, 
quod se ipsum moveat: quis 
ets, qui hanc naturam ani- 
mis esse tributam neget2 Ina- 
nimum est enim omne, quod 
pulsu agitatur externo. Quod 
autem est animal, id motu 
cietur. interiore, et suo. 
Nam hec est propria terra 
animi, atque vis: que si est 
una ex omnibus, qua se ip- 
sa semper moveat, neque 
nata certe est, et zeterna est. 


se mou. Y aquella cosa no 
pot neixer ni morir, o es ne- 
cessari que tota creatura cés 
de moure, y que no aconse- 
guesque alguna força per la 
qual primerament empesa 
sía moguda. Com donchs 
sia clar aquella cosa ésser 
eternal que mou sí mateixa, 
iqui es que puixa negar 
aquesta natura aytal ésser 
donada a la ànima recional, 
que sent ésser moguda per 
força súa y no per estranya, 
y no pensa que's puixa es— 
devenir que jamés sía des- 
emparada de sí mateixaè 
Més encara, la ànima racio- 
nal es creada a fí que tots- 
temps entena, am y recort 
Déu. Y si era mortal, no fa- 
ría sempiternalment ço per 
què sería creada. Donchs 
segueix-se que es immortal, 


Altra de les fonts del SOMNI es el llibre intitulat J/ Cor- 
baccio o IV Laberinto d'Amore de l'italià Joan Boccacci, del 
qual se serví el nostre autor en el terç diàleg, prenentne 
la major part dels arguments contra les dÒnes qui figuren 
en la furibonda diatriba de Tiresias. Pot dirse que tot el 
discurs d'aquest personatge prové de la referida obra italia- 
na, emperò, encara que algú vulgui deixarho entendre ma- 
liciosament, no es pas d'una traducció que aqui's tracta, 
sinó d'una adaptació que l'autor se preocupà poch o gens 
de dissimular. Un senzill coteig farà veure de quína ma— 
nera'l text català resulta condensat en uns llochs, y en al- 
tres amplificat, respecte de l'original italià, ab l'aventatge 
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manifesta pera'l primer de que, havent En Metge feta una 
selecció dintre la detallada enumeració boccacciana dels 
defectes y malicies femenins, el rahonament d'En Tiresias 
s'imposa de cap a cap a l'atenció del llegidor, en tant 
que les prolixitats de l'obra original fan decaure l'interès 
de l'assumpto fins al punt de que avuy per avuy pochs fo- 
ren els qui veuríen la eixida del Laderinto d'Amore sense ha- 
ver experimentada certa fatiga, deguda en bona part a lo 
enrevessat y retòrich de l'estil en que està escrit, molt dis— 
tant encara de la frescor y la naturalitat qui són els princi- 
pals atractius del Decameron. 


Boccacci, CorBaccio, pàg. 277 (1). 


La femmina è animale 
imperfetto, passionato da 
mille passioni spiacevoli, e 
abbominevoli pure a ricor- 
darsene, non che a ragiona- 
re: il che se gli uomini ri- 
guardassono, come dovesso- 
no non altrimenti andreb— 
bono a loro, nè con altro 
diletto, o appetito, che all'al- 
tre naturali e inevitabili 
Opportune cose vadano: il 
luogo delle quali, posto giú 
il superfiuo peso, come con 
istudioso passo fuggono, 
cosi loro fuggirebbono, que- 
llo avendo fatto, perchè la 
deficiente umana prole si 
ristora: siccome ancora in 
ciò tutti gli altri animali 


Metge, Sommí, pàg. 71. 


Fembra es animal imper- 
fet, de passions diverses, 
desplasents y abhominables, 
passionat, no amant altra 
cosa sinó son propri cors y 
delits. Y si'ls hòmens la mi- 
raven així com deuríen, pus 
haguessen fet ço que a ge- 
neració humana pertany, 
així li fugirien com a la 


"mort. No es animal en lo 


món menys nèt que fembra. 
Si entens que no't diga ver, 
prèn-te'n esment en llurs 
necessitats y malaltíes, no 
solament a totes comunes, 
mas particulars, les quals 
seríen vergonyoses exprimir. 
Y no hauràs poch fet que 
ho conegues: car elles saben 


(1) Giovanni Boccaccio: Opere minori.—Edizione stereo- 
tipa. — Mi/ano, Edoardo Sonsogno, 1679. 
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molto meglio, che gli uomi- 
ni savj, fanno. Niuno altro 
animale è meno netto di lei: 
non il porco, qualora è piú 
nel loto convolto, aggiugne 
alla bruttezza di loro, e se 
forse alcuno questo negasse, 
riguardinsi i parti loro, ri- 
cerchinsi i luoghi segreti, 
dove esse, vergognandose- 
ne, nascondono gli orribili 
strumenti, li quali a tor via 
i loro superflui umori ado— 
perano. Ma lasciamo stare 
quel, che a questa parte ap- 
partiene, la quale esse otti— 
mamente sapiendo, nel se- 
greto loro hanno per bestia 
ciascuno uomo, che l'ama, 
che le disidera, che le segue, 
e in si fatta guisa ancor lo 
Sanno nascondere, che da 
assai stolti, che solamente 
le croste di fuori riguardano, 
non è conosciuta, nè credu- 
ta: senzachè di quelli sono, 
che bene sapiendolo, ardis- 
cono di dire, ch'ella è lor 
pace, e che questo e quello 
farebbono, e fanno, li quali 
per certo non sono da essere 
annoverati tra gli uomini. 


Pàg. 279 


E primieramente alle fog- 
ge nuove, alle leggiadrie 
non usate, anzi lascive, e 
alle disdicevoli pompe si 
dannoj e a niuna pare esser 
bella, nè ragguardevole, se 


y Google 


bé celar llurs secrets, y co- 
neixents sí mateixes, tenen 
per bestia tot hòm qui mi- 
rant solament llur crosta de 
fòra, car no se'n pot als 
veure, les ama y les desitja, 
o les ha en alguna reputació. 


Pàg. 73. 
Noresmenys, elles meten 
tot llur estudi en trobar gui- 
sa novella y pomposa, així 
de arreaments com de com- 
portaments, y no'ls dóna vi- 
iarés que sía de bona mane- 
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non tanto, quanto ella 
ne'modi, nelle smancerie e 
ne'portamenti somigliano le 
piuviche meretrici, le quali 
tanti nuovi abiti, nè disones- 
ti possono nella città arreca- 
re, che loro tolti non sieno 
da quelle, che gli stolti ma- 
riti credono esser pudiche: 


ra, si donchs los hàbits no 
son novells, ben deshoncests, 
trobats y portats primera— 
ment per fembres vanes y 
indignes estar entre dònes 
castes, y que síen de fins 
draps y altament forrats, ab 
les mànegues molt amples y 
tro als talons, y ab les go— 
nelles de la cinta avall molts 
amples y forrades, per retre 
y mostrar llurs anques ben 
grosses, y de la cinta amunt 
embotides de tela y de cotó 
per fer llurs bons pits, y 
grans espatlles, y per cobrir 
molts defalliments que han, 
yab les alcandores brodades, 
ben perfumades, y aptes a 
caber en un clovell de nou, 
y ab los perfils de les alju- 
bes de vayrs purats o ermi- 
nis, y que'ls comencen al 
genoll, yn roceguen dos 
palms per terra, a denotar 
que de major honor son dig- 
nes que'ls hòmens de scien- 
cia qui aquells solen portar 
sobre llurs caps. 


Encara que'l text del SOMNI no cita enlloch el Boccacci 
ni el seu llibre, el descobriment del Cordaccio com una altra 
de les fonts del SOMNI està molt lluny de constituhir una tro- 
balla de la crítica moderna, car ja a mitg XV.en segle Micer 
Ferràn Valentí, traductor de les Paradoxes de Ciceró, deya 
en el pròleg de la seva traducció, pera justificarse d'haverse 
atrevit a trelladar l'obra llatina a llengua vulgar catalana: 

€.. Aquell, lo qual totes aquestes coses ha fetes y acaba- 
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2 des, es estat llum, gloria y honor de la gran illa balear, 
2 doctor y maestre sobre tots los altres—llur pau demanant 
2 y benevolensa — com açò no diga per alguna imfamia de 
a aquells, sinó ab tota amor, fraternitat y caritat: Mestre 
2 Ramón Lull, nat per clarissims parents y per virtuts fet 
3 noble, les quals son indubitat mijà, de nobilitat havedora 
1 y conseguidora. Aquest, ha volgut tantes y tals coses en 
2 llengua vulgar y materna tractar y deduir, jatsía per donar 
3 a molts entendre y a aquells ensenyar, y haja en altres llen- 
2 gies tal doctrina escrita y posada. Y perque veges los pro- 
3 pinques a nostra edat, pensa lo que ha fet En Bernat Met- 
2 ge, gran cortesà y familiar real, en la gran visió y somni 
2 per ell compost, Za74 del qual veure pots en la Primera qiies- 
2 lió lusculana, y part per lo Boccacci recitat y narrats (1). 

Això evidencía la gran estima en que era tingut com a 
literat el nostre Bernat Metge per Micer Ferràn Valentí, 
ab tot y no ignorar que Za74 de son SOMNI, que qualifica de 
egran visió, se trobava en les obres de Ciceró y de Boc- 
cacci. 


Per haver descobert (II) altra vegada això darrer, un eru- 
dit italià, el senyor N'Artur Farinelli, en un estudi intitulat 
Note sulla fortuna del a Corbaccios nella Spag na medievale (2), 
ademés de fer burla, bastant inoportunament per cert, de 
tots els crítichs anteriors qui no volgueren pendres la mo- 
lestia de comprobar sobre'ls textes de Boccacci l'afirmació 


(1) Menéndez y Pelayo: Bibliografia Hispano-Latina 
clésica, púg. 093. 

(2) Bausteine sur Romanischen Philologie. — Festgabe 
fúr Adolfo Mussatia (Halle, 1905), pàg. 401 a 460. 
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de Micer Ferràn Valentí (1), declara autor Goguissim origi- 
sal y plagiari a n'En Bernat Metge, sense tenir en compte 
pera res que cinch segles enrera'ls procediments literaris 
eren bon xich diferents dels d'ara, y que tal cosa qui abans 
era practicada usualment, fins per escriptors de primera fila, 
avuy fóra titllada de furt literari. Cal recordar no més, en- 
tre tants altres, l'infante D. Juan Manuel respecte del nos- 
tre Ramón Lull, y'l capi/én Salazar respecte de Maquiavel, 
als quals no per això se'ls té en menor estima ni se'ls des- 
pulla de llurs mèrits propris (2). 

El senyor Farinelli s'ha presa la pena de parangonar el ra- 
honament de Tiresias, en el SOMNI, ab el Corbaccio, y en 
l'espay d'una dotzena de pàgines a dues columnes, estableix 
minuciosament la filiació de cada passatge de l'autor català 
ab el corresponent de l'italià. Lo que no diu, emperò's des- 
prèn bé prou del coteig, es que'ls fragments utilisats per En 
Metge representen una petita part de la llarga diatriba boc- 
caccesca, y tot y essent el seu trevall digne de lloança per 


(1) El passatge d'En Valentí, qu'hem transcrit suara, ho 
fou també per En Guardia en el pròleg de la primera edició 
del SOMNI (pàg. LXXXIII) encara que sols pera fer veure 
una opinió sobre En Metge d'un erudit quasi contemporani 
d'aquest. Emperò'l senyor Farinelli, qui tal volta prengué 
peu d'aquesta nota d'En Valentí pera encaminar les seves 
investigacions, se'n fa tot un mèrit del seu descubriment. 
En cambi no parla molt en favor de sa perspicacia'l fet de 
atribuir a n'En Mariàn Aguiló la segona edició del SOMNI 
(Barcelona, 1891), la qual troba bona ab tot y no ésser 
gayre més que una reproducció de la d'En Guardia qu'En 
Morel-Fatio trobà tan defectuosa. 

(2) Vèginse en els Orígezes de la Novela del senyor Me- 
néndez y Pelayo'ls passatges qui fan referencia a n'aquests 
dos cassos d'influencia literaria (pàgs. LXXXVI y CCCII). 





xviij NOTICIA PRELIMINAR 


lo tocant a posar de manifest la influencia del Boccacci en 
la nostra literatura, no ho es, ni resulta just, en quant a les 
apreciacions que's permet fer sobre l'autor català. Nosal- 
tres, acceptant com no's pot de menys, el fet de la interpola- 
ció de fragments del Corsaccio en l'obra d'En Bernat Met- 
ge, creyèm que no es això prou pera declarar plagiari el 
nostre autor y negarli tota originalitat y tot altre mèrit. 
4Per ventura no se'ns revela en sos escrits com a mestre en 
l'art de la composició y de l'estil 


Si En Metge enriquí la seva obra ab gemmes triades ací 
y allà en les literatures llatina y italiana, no pot negarse 
qu'ell hi posà sa propria estofa. El SOMNI, ab tot y ésser 
una ficció per son argument, es una pàgina viva, ben viva, 
de la propria vida de son autor. Els motius qui l'inspiraren 
són en el fons els meteixos qui han inspirades moltes de 
les més grans creacions de l'enginy humà. El Dant escri- 
vint la seva Commedia en el desterro, Cervantes engen- 
drant son Doxz Quixo/e en una presó, mostren prou la virtut 
de l'adversitat obrant sobre les ànimes superiors. 

El cortesà dels reys d'Aragó era també un filosop y un 
artista, y com a tal hagué recurs a ses propries facultats 
pera endolcir les hores amargues de la contrarietat. Ell de- 
gué pressentir molt abans de que fossin escrites aquelles 
paraules del poeta castellà: 


Fabio, las esperanzas cortesanas 
prisiones son do el ambicioso muere 


el que no las limare é las rompiere : 
ni el nombre de varón ha merecido 
ni subir al honor que pretendiere. 


Les quals enclouen una idea de la confiança en els propris 
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medis semblant a la qu'En Bernat Metge expressava en 
son Llibre de Fortuna y Prudencia, hont se diu 


que Fortuna tots temps està 
en la mà de tot hòm qui ha 
bon seny y rahó natural 


y hont simbòlicament se declara que la Prudencia, ala qual 
se donen per atributs les set arts lliberals, es la sola acon- 
hortadora dels maltractes de la Fortuna. : 

Compost aquest poema, segons se desprèn de son pro- 
pri context 


l'any de la nativitat santa 
de Déu, mil y trecents vuytanta 
y un de plus... 


o sía quan son autor se trobava en camí d'assolir la posició 
enlayrada en que més tart el trobèm, sembla com si, pre- 
veyent l'eclipsi sobtat de sa bona estrella, se fixés ja una 
regla de conducta per'afrontar les contrarietats. Y de fet, 
encara que no consta com del Qdixof que'l SOMNI fos es- 
crit en la presó edonde toda incomodidad tiene su asiento3 
es indubtable que la necessitat moral d'escríurel se deixa- 
ría sentir en son autor estant empresonat, quan, a la mort 
del rey En Joan, fou víctima com tants altres servidors 
d'aquest monarca, de les rivalitats qui esclataren ab caràc- 
ters d'odiositat irreductible entre diversos membres de la 
amilia real. 

Se fa molt difícil endevinar per quína serie de circums. 
tancies el nostre Bernat Metge degué veures privat de la 
llibertat a la mort de son primer senyor. Les explicacions 
qu'ell ne dóna són molt poch precises: diu al començar son 
SOMNI que sa estada en la presó no fou cper demèrits que 
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2 mos perseguidors y envejosos sabessen contra mi... mas 
3 per sola iniquitat que m'havíen, o per ventura per algún 
3 secret juhí de Déu, (pèg..3): y en altre lloch del SOMNI, 
per boca del rey En Joan, se'ns declara la mena d'acusa- 
cions de què's valgueren aquells perseguidors y envejosos 
qui eren també, com se pot suposar, personatges principals 
y molt influyents en la Cort: cdonaren fama que tu y'ls al- 
: tres qui vuy sots preses erets hòmens de vida reprovada, y 
3 que haviets dissipàt y usurpat mon patrimoni, y'm conse- 
2 llavets falsamenta (pàg. 38). Fàcilment se comprèn d'En 
Bernat Metge que pesant demunt d'ell semblants acusacions 
gravíssimes y mancantli la protecció de son bondadós 
amich y senyor el rey En Joan, mort sobtadament en oca- 
sió de dedicarse a son deport predilecte, s'entregués durant 
el temps de son empresonament a trascendentals cavila- 
cions sobre la immortalitat de l'ànima y sobre'ls destins ul- 
teriors d'aquesta després d'abandonar sa forma corporal, 
reproduhintse a sí meteix les rahons en pro y en contra de 
la dita immortalitat de que, ab el propri rey son senyor, ha- 
víen feta discussió en ocasions diverses. La coneixença ab 
les obres dels autors clàssichs que abdós interlocutors te- 
níen feta, devía havèrloshi proporcionada la major suma 
d'arguments per'aquests debats sobre materia tan abstrac- 
ta, y l'escèptich qui no havía volgut donar son braç a tòrcer 
en vida del rey En Joan y qui no creya sinó allò que veya, 
després de mort aquest y trobantse a soles ab sa propria 
conciencia y ab el recort de la perduda situació en la Cort, 
se complàu en imaginar el propri rey tornant de l'altre món 
pera produhirse com a testimoni de singular excepció y in- 
duhirlo a creure fermament en allò sobre que abans no ha- 
vía volgut convenir. Aquest diàleg imaginari, qui ocupa tot 
el primer llibre del SOMNI, sintetisa les reflexions d'En Ber- 
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nat Metge en la presó, si les idees y opinions allà exposades 
en defensa de la immortalitat de l'ànima humana resumei- 
xen les doctrines filosòfiques de son temps, la part del dià- 
leg que s'atribuheix a sí propri ha d'ésser forçosament ori- 
ginal: són ses propries idees y sos propris dubtes els qui 
allí queden exposats ab una llògica sovint brutal. Mes 
en debades, car l'esperit humà prescindeix aviat de la 
llògica, y obta per creure (fins per creure fervorosament) 
quan la fe li ofereix una perspectiva més tranquila y re— 
comfortadora. 

Altres contrarietats, a més de la perdua de sa privança, 
degueren concòrrer en la dissort d'En Metge: clarament se 
deixa entendre que un fort desengany amorós experimentat 
per l'amable cortesà, li portaría a la memoria tota la inaca- 
bable lletanía d'improperis contra les dònes qui, posada 
novament de moda pels escriptors d'aquells temps y devant 
de tots ells per Boccacci ab el seu verinós y mal intencionat 
Corbaccio, donava ocasió a l'esperit desenfeynat del nostre 
presoner, pera anar preparant sa propria venjança. La dama 
obgecte de son amor, la qual no era pas sa muller, segons 
la franca confessió d'En Bernat Metge (pàg. 70), resulta d'a- 
quella descarnada sàtira que l'endevinayre Tiresias s'enca- 
rrega de reproduhir, l'única perjudicada: car l'autor del 
SOMNI s'havía reservada pera ell la tasca de refutar una per 
una totes les acusacions del Boccacci-Tiresias, fetes a les dò- 
nes ecgeneralmento, pera deixar després de tot que roman- 
guessin fermes, y reblades ab nous arguments de propria 
invenció del desenganyat aymant, ep quant se referíen par- 
ticularment a n'aquella dama anònima, gzui 70 era Pas sa 
muller. Aquesta es la impressió definitiva del darrer llibre del 
SOMNI: una dòna hi havía qui, a judici d'En Bernat Metge, 
mereixía pera ella sola tot lo mal que de les dònes se deya, 
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y encara més, es pera aquesta dòna especialment que l'autor 
català degué emmatllevar al de l'Amzorosa Fiamela son 
buyrach curull de sagetes emmatzinades. 

4Pot dirse per això que'l procediment d'En Bernat Metge 
sía'l d'un descarat plagiari, com el senyor Farinelli sosté) 
Nosaltres creyèm que no, y sense negar la imitació evident 
de la sàtira misògina de l'italià Joan Boccacci per part del 
nostre Bernat Metge, creyèm fermament que la inclusió d'a- 
quella en el SOMNI no passa d'ésser un recurs literari per- 
fectament admès y que veyèm practicat per escriptors de 
tots els temps, y també creyèm que no es rahó pera llençar 
demunt d'En Metge l'acusació d'haverse volgut atribuhir 
a sí meteix lo que posa en boca de sos interlocutors, el 
sol fet de no esmentar expressament l'autor italià qui li 
proporcionava arguments contra les dònes, haventho fet de 
Ciceró qui n'hi havía procurats a favor de la immortalitat 
de l'ànima. Anèm a veure com aytal declaració no era pos- 
sible dintre'l SOMNI sense destruhir la ficció qui'n consti— 
tuheix tot el fonament, 


L'autor del SOMNI s'hi reserva pera ell meteix un paper 
ben definit: el de pacient. Ell es el presoner abatut y deses- 
perançat, qui reb la visita del rey En Joan, al qual acom- 
panyen Orfeu, el músich y poeta de l'antiguitat clàssica, y 
Tiresias, l'endevinayre famós, ve ab ells una nombrosa co- 
rrúa de cans, falcons y astors udolants. La rahó de que'l rey 
dugui eixos acompanyants ens la dóna'l meteix personatge 
en el SOMNI (pàg. 43). Orfeu era l'encarregat de produhir 
sorolls discordants en les propries orelles del monarca, com 
a càstich d'haverse delitat en vida excessivament ohint xan- 
dres y ministrers, y Tiresias per sa part, es l'encarregat de 
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retrèureli tots sos desacerts passats, per la temeritat d'haver 
pretès, de son vivent, saber algunes coses esdevenidores 
eper tal que les pogués preveure y ocòrrer-his. (Això da— 
rrer confirma aquella dita popular de que l'infern està em- 
pedrat de bones intencions.) El seguici de cans y ocells de 
rampinya, udolant tan lletjament com En Bernat Metge 
imaginà, era'l càstich d'haverse aficionat el rey, més que 
no devía, en caçar, lo qual, a dir veritat, no'ns pot sem- 
blar avuy per avuy un tan greu mancament, als qui veyèm 
ésser aquell encara'l deport predilecte dels reys constitu- 
cionals. 

Si aytals són els visitants, la missió de quiscún es ben 
precisa y concreta respecte del cortesà caygut en desgracia. 
Coneguda la seva incredulitat, en lo qual se mostra'l nos- 
tre Bernat Metge digne fill del Renaixement, el rey En Joan 
du la especial missió de retornarli la fe sobre'ls destins ulte- 
riors de l'ànima humana. Orfeu, a continuació, constitueix 
l'element pintoresch de l'obra: la relació que fa de son de- 
vallament a l'infern, es molt puntualment la meteixa historia 
que's pot llegir en les 4/e/am0rfosis d'Ovidi. Com ja ho feu 
observar En Coroleu (1), se tracta d'una versió quasi literal 
del primer episodi còntingut en el llibre X de l'obra de 
l'autor llatí. Finalment, el vident Tiresias porta, a lo que 
sembla, l'encàrrech de fer obrir els ulls al presoner sobre la 
malignitat del sexe fembril, y en especial respecte d'aquella 
dòna coralment amada d'En Bernat Metge... sexse que fos, 
emperò sa muller, No es gens difícil compendre en aquest 
punt quína era la intenció de l'autor del SOMNI: ell se ven- 
java a sa manera de la dòna qui l'havía despreciat, com 


(1) La Espata Regional, VIII, pàg. 262. 
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N'Ausíes March ho faría temps després en circumstancies 
consemblants, d'una certa Na Monbohí: 


Tots los qui tòst acunçament voldrèu 

en fets d'amor amprau na Monbohí, 

ella us farà tot lo que feu a mi 

no's pot saber l'endréç que hi SERRA (1. 
Si ara afegím a tot això que'l Cordaccio era principalment 
el fruyt del despit causat en Boccacci per desenganys se- 
nils, tindrèm que l'argument més sòlit qu'En Bernat Metge 
hauría pogut oposar y's deixà en el tinter, quan en el quart 
llibre del SOMNI refutava les acusacions d'En Tiresias, es el 
de que, generalment, els homes se converteixen en detrac- 
tors de les dònes quan no poden obtenir d'elles lo que s'ha- 
víen cregut en dret d'esperarne. 

Si En Bernat Metge tractà, com sembla, de venjarse d'al- 
guna dama qui podía ésser encara temible en son enuig, 
es ben rahonable que prengués les precaucions que pren. 
gué, en lo qual trobava de passada un excelent recurs 
pera fer interessant l'element novelesch del seu SOMNI. No 
es pas ell qui escometerà a les dÒnes convertintles en la 
cosa més despreciable: al contrari, ell les defençarà de les 
injuries de que un altre les ha fetes obgecte. Aquest altre 
havía d'ésser un home ab atributs sobrenaturals pera que, 
vingut el cas, pogués particularisar els atachs contra la dama 
d'En Bernat Metge, de la qual retreuría defectes íntims (pà- 
gines 86 y 97) que'l propri cortesà del rey Joan 4avía d'ig- 
norar Per força, ja que mo's tractava pas de sa muller. :Po- 
día l'autor del SOMNI haver dit que'l tal somni era cosa per 
ell imaginada y que la sàtira contra les dònes era obra d'En 
Boccacci qu'ell se feya seva2 Cert que ho podía fer, emperò, 


(1) Cants d'amer, LVII. 
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sobre destruhir la ficció basa de tot el llibre, no hauría es- 
tat pas prudent. Lo millor era fer parlar els altres: ell s'en- 
carregaría de fer veure que pensava tot lo contrari: ell ade- 
més deixaria salves les grans dames de la cort aragonesa, la 
reyna dona Sibila d'Aragó, la reyna dona Violant, pera les 
quals no anava de cap manera la sàtira. Y com a bon cor- 
tesà, ell sabía bé prou còm calía tractar lo escabrós de son 
tema sense ferir regies susceptibilitats. 

Vistes les coses desde'l punt d'hont cal vèureles, arriba— 
rèm a lo conclusió de que, ab tot y les precaucions preses 
per l'autor, revestint la seva obra d'un caràcter més imperso- 
nal, era'l SOMNI, donada l'època en que fou compost, un 
veritable atreviment, ja que no's tractava de ferlo circular 
com un llibell difamatori, amagant l'autor sa personalitat. 
No es sols per la sàtira contra les dÒnes que'l SOMNI po— 
día tenir males consegiiencies pera En Bernat Metge: cal no 
oblidar que allà's fa una crítica dels defectes que'ls histo— 
riayres han vingut a reconèixer en el rey Joan I, qui aban- 
donava els afers públichs per la seva passió predilecta, la 
caça, per les belles arts, y per les arts, ja no tan belles, de la 
nigromancia. Ademés d'això, conté'l SOMNI una rectificació 
completa de la política seguida pel rey en relació ab el 
gran cisma d'Occident, originat per la elecció de dos Papes 
a la mort de Gregori XI. Tot això eren coses massa recents 
— pera criticarles obertament en una època en que'ls reys se 
sabíen fer respectar de debò: per això En Bernat Metge feu 
que'l rey meteix fos son propri acusador, y per incidencia, 
que'l príncep dels esperits infernals (pàg. 44) fes càrrechs al 
monarca com a un dels principals enodridorsa del cisma. 
Es de creure que la opinió del dimoni sobre aquella qiiestió 
sería la propria de l'autor del SOMNI, qui, per ventura hauría 
aconsellat al rey en aytal sentit sense que aquest hagués tin- 
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gut per convenient ferne cas. Pitjor pera ell: allà en el Pur- 
gatori li degué tocar estarse fins la resolució del cisma, cosa 
qui no tingué lloch fins l'any 1429. Y encara sòrt d'haver 
cregut en la immaculada concepció de la Mare de Déu, que, 
de lo contrari, no s'hauría pas escapat de l'Infern pera 
hont el solicitava aquell príncep infernal tan expert en dis- 
ciplina eclesiàstica. 


No cal pas enfondir més pera deixar establert que, si en 
l'obra qui'ns ocupa l'autor s'aproprià determinats materials 
de procedencia agena, la concepció general del SOMNI y 
la execució literaria són ben propries d'ell y li fan tot l'honor, 
sense que'n disminuheixi la valua una remota semblança ab 
el Sommium Scipionis de Ciceró, acusada ja per En Milà y 
Fontanals. 

Aquestes consideracions demostren que'l crítich no ha 
de limitarse a la crosta forana de l'obra, prescindint de les 
circumstancies qui vegeren produbhirla, y si després de lo 
exposat encara hi ha qui vulgui fer passar. el nostre Bernat 
Metge per un falsari, no podrèm creure que ho fassi per sol 
esperit de justicia, sinó més aviat pera dur la contraria a 
altres crítichs qui, més sensibles a la bellesa, han sentits 
entusiasmes per l'obra de l'autor català. En aquest punt 
concret nosaltres pensèm com ells: els mèrits literaris del 
SOMNI són suficients pera ferne oblidar tots els defectes. 
Y els catalans d'avuy podèm apendre molt, en materia de 
conèixer la propria llengua, estudiant en els escrits d'En 
Bernat Metge l'art dificilíssima d'ésser senzill y expressiu a 
un meteix temps. El familiar del rey amador de la gentilesa 
resulta un digne deixeble dels trecentistes italians, pera'ls 
quals sentía franch entusiasme y als quals no regatejà sos 
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elogis sempre que li vingué a tom. Això proba que no era 
ell un envejós, no podía tampoch ésser un plagiari vulgar, 
per quant no li mancaven recursos propris pera enlayrarse 
en la escala geràrquica dels escriptors, y sabut es, per altra 
part, que la originalitat té en literatura una importancia 
molt relativa, car com diu un eminent tractadista (1) clo 
3 qui constitueix un gran escriptor no es pas el tema que 
2 ha triat, sinó l'us que'n fa, el pensament, la expressió, la 
2 força d'interpretació, en una paraula, l'estils. 


EL TEXT DE LA PRESENT EDICIU 


El primer editor del SOMNI senyalà la existencia de 
tres Mss. de l'obra: un pertanyent a la Biblioteca Nacional 
de París (Fonds espagnol, núm. 305) del qual se serví pera 
la seva edició, y altres dos en possessió respectivament de 
la Universitat de Barcelona y del senyor En M. V. Amer de 
la meteixa ciutat. 

Havent estat aquest tercer Ms. adquirit darrerament per 
la culta associació barcelonina qui du impropriament el 
nom en castellà de 4/ex40 Barcelonés, hem trobades grans 
facilitats pera la consulta del Ms. de referencia, y això'ns 
ha decidit a servirnos d'ell pera establir el text de la nostra 
edició, qui serà la terça del SOMNI en l'ordre cronològich. 

Aquest Ms. de l'4/exeu, reconegut per En Guardia com 
a més correcte que aquell del qual se serví, ha estat descrit 


(1) Fitzmaurice-Relly, Litíérature Esfagnole. — París, 
1904, pàg. VI. 
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ab tota minuciositat per En J. Massó y Torrents (1). Se 
tracta d'un volúm de 296 IX 222 mm. escrit a principis del 
XVv.en segle sobre paper y pergamí per plechs de 6 fulls, de 
4 pàgines cada un de paper, per I de pergamí. Text a 2 co- 
lumnes, caplletres vermelles y blaves. Conté ademés del 
SOMNI d'En Bernat Metge, quatre tractats d'En Ramón Lull: 
Libre de intenció (fols. 1-38), Libre de Cavaylerta (fols. 40-65), 
Articles de la fe catòlica (fols. 66-103), y Proverdis (folis 
104-131). Al darrera de tots se troba'l tractat de LO SOMP- 
NI DEN BERNAT METGE E SON -IIII- LIBRES, OCupant els fo- 
lis. 133 a 204. 

Malbauradament hi havíen ja en temps d'En Guardia, 
algunes llacunes importants en el Ms. del qual parlèm. 
Afecten, una d'elles al Lidre de Cavaylería en son principi, 
altra (no observada per En Massó) ers ha semblat que dèu 
haverhi en els Articles de Ja fe (després del fol. 67) y cinch 
de plegades pera'l SOMNI, les quals han estat suplertes mo- 
dernament, com ja ho feu constar En Massó, copiant els 
troços corresponents de la edició Guardia. Són aquestes por- 
cions les qui actualment constitueixen els fols. 143, 157, 
181, 196/7 y 202/3. 

La nostra edició dóna, ab poques alteracions, Ja lliçó 
d'aquest manuscrit, sobre'l qual hem pogudes corretgir les 
probes, trobant això molt preferible a copiar el text d'En 
Guardia, ja fos de la primera edició, ja de la que feu En 
Bulbena reproduhint aquella ab escasses modificacions. Les 
que nosaltres hem introduhides en la versió original del Ms. 
de l'A/eneu queden gayrebé reduhides a les conjuncions c, 
ne qu'hem transcrites y, xi, Y a una prudent rectificació 


(1) Revista de Bibliografia Catalana, vol. I (1901), 
pàg. 159 y seg.i y en tiratge apart (1902), pàg. 61 y seg. 
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ortogràfica que potser no arribi a ésser sensible fonètica— 
ment emperò que'ns ha semblat necessaria pera una edició 
de vulgarisació com ho es aquesta. En general, podèm dir 
que'ns hem fet nostre'l criteri establert per l'autorisadissim 
colector de les obres d'En Lull, el senyor Mateu Obrador 
y Benassar (1), el qual dóna sobre aquest punt tan contro- 
vertit de la transcripció de vells textes una solució concilia- 
toria y qui ofereix el gran aventatge de no deixar oblidada 
en absolut la bellesa artística qui es lo més important en les 
Obres de valua principalment literaria. Hem puntuat, hem 
accentuat el nostre text a la faysó moderna, y per fí, hem 
dotada la nostra edició d'un nou element la utilitat del 
qual han d'apreciar sobre tot els llegidors poch avesats a 
les lectures clàssiques. Ens referím a les anotacions posades 
al peu de les planes y en les quals interpretèm en llenguat- 
ge d'avuy algunes construccions y formes arcaiques qui 
podríen tal vegada dificultar la comprensió del text, Es per 
demés fer notar que això no ha estat fet a intenció dels co- 
neixedors, ni ab el propòsit d'aportar noves ilustracions 
lexicogràfiques a l'estudi del nostre idioma, res d'això: lo 
qu'hem volgut produhir en aytals cassos ha estat una in— 
terpretació ideològica pera la qual hem degut vàldrens de 
termes menys propris, menys precisos, de menys intensitat 
d'expressió sense dubte, que'ls de l'autor del segle XIV.en, 
emperò més vulgars y assequibles a la comprensió del lec- 
tor d'avuy. En una paraula: no'ns hem proposat esmenar la 
plana a n'En Metge, sinó fer d'intermediari entre ell y el 
nostre públich actual, al qual hem tractat de servir un tre- 
vall de veritable vulgarisació, en el noble sentit de la pa— 


(1) Libre de amich e amat (Palma, 1904), pàg. 162 y 
seg., y Obres de Lud2, vol. 1 (1906), pàg. VIII y seg. 
e 
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raula, Y valgui la bona intenció pera conseguir dispensa 
de les tares que la expertesa de molts no deixarà de remar- 
car en la nostra tasca. 

Hem dit que'l text present segueix ab tota fidelitat la 
lliçó del Ms. de l'4Zexeu. No obstant, en alguns indrets ha 
degut ésser rectificada la versió, essent manifest l'erro o 
oblit del copista del xV.en segle autor del manuscrit. Això 
ens ha estat revelat quasi sempre pels altres dos manuscrits, 
dels quals hem acceptades certes variants qui'ns han sem- 
blades més d'acort ab la llògica, com per exemple, en el 
passatge de la plana 4, hont se troba la lliçó Zex/ament que 
cal llegir //e4jament, d'acort ab el Ms. de la Universitat 
qui dóna la forma elegement,. Emperò volent conservar 
la lliçó exacta del Ms. sobre'l qual trevallavem, sens deixar 
de rectificar ez el meteix lloch allò qui tendía a enterbolir 
el pensament de l'autor, hem adoptada una senzilla notació, 
posant de cursiva'ls mots suspectes y fentlos seguir (entre 
claudators) del mot rectificat. De la meteixa manera, en el 
cas d'omissió de mots o d'alguna lletra, lo omitit hi ha es- 
tat senzillament afegit. (emperò dintre de claudators). Y si 
quelcòm hi sobrava qui devía ésser omès, ho havèm respec- 
tat, posantho també entre claudators, (emperò de cursiva). 
De manera que, qui vulgui llegir el SOMNI passant per de- 
munt: de tots els entrebanchs, dèu prescindir de lo escrit ab 
lletra cursiva, atenentse a lo restant, exceptuantse d'aquesta 
regla únicament les referencies de l'autor als títuls de cer— 
tes obres per ell oferts com a testimoni: Zuscu/anes, Eccle- 
siastes, Àfrica, etc. 

Sols ens resta fer notar que, contra lo practicat per nosal- 
tres meteixos en altra ocasió, no hem pas alterades aquesta 
vegada les formes Jo, /os del Ms. en els articles masculins. 
Hi ha avuy per avuy una certa tendencia conciliatoria, 
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mercès a la qual els impressors y correctors de probes ac— 
cepten de 3/a ja sía la forma dl, ja la forma Jo determinant 
la opinió, naturalesa o tendencia de cada autor, Això ne pot 
perjudicar en res la nostra unitat llengúística, y revela una 
nova modalitat del nostre avenç com a poble fent entrar la 
tolerancia y respecte a les opinions dels altres entre les vir- 
tuts dels futurs lluytadors per la patria catalana. Admesa, 
donchs, aquesta lloable tendeneia, cap rahó abona ja la 
substitució dels articles Zo, Jos pels moderns c/, e/s en la re- 
producció de vells textes, sobre tot essent igualment com- 
prensibles per tots els catalans y vius per igual fonèticament 
dintre'ls actuals limits geogràfichs de Catalunya. 


R. MIQUEL Y PLANAS 


Barcelona, 28 febrer IQ07 


POST-SCRIPTUM.—A la llista de Mss. del SOMNI se n'hi 
pot afegir un més, la descripció del qual, feta molt suma- 
riament, se troba en 4x/oxi Agusíín (vol. VII, pàg. 114) 
y es com segueix: 


540. — Bfi. Metge quatre llibres del Somni que feu de la 
immortalitat de la ànima, a modo de diàlogo entre 
ell y don Juan, Rey de Aragó. 

Liber in charta anno MCDJII escriptus yorma qua- 
drati. 


No sembla pas que aquest Ms. sía cap dels tres coneguts 
actualment, més tampoch es fàcil congecturar hont se troba, 
si es que no cal donarlo per perdut, com tantes altres exe- 
cutories de noblesa de l'idioma patri. Trist resultat de la 
inçonsciencia suicida de varies generacions de catalansi 


R. M. P, 
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I 


Concessió de la escribanta d'apelacions del Ducat de Gerona, 
feta a n'En Bernat Metge per l'Infant En Joan fill del 
vey En Pere IV, ab data de Almunia als 13 de febrer 


de 1364. 


Seribannia appellacionum Ducatus concessa Bernardo 
Medici. 

Nos Infans Johannes, etc. Quam racioni congruit quod 
sicut appellaciones nostri Ducatus ad judicem appellacio- 
num emituntur et per unicum judicem expediuntur, ita rei 
publice expedit ut omnes scripture sub examine dicti judi— 
cis expediende per scriptorem idoneum conserventur, in 
cuius posse dicte scripture reperiantur et negociantes eas— 
dem querere non opporteat vagabunde. Ideo de vestri ffi- 


(1) La transcripció d'aquestes peces documentals es 
deguda a la gentilesa del nostre bon amich el distingit his- 
toriògraf don Eduart Gonzélez Hurtebise, membre de la 
Reyal Academia de Bones Lletres de Barcelona y un dels 
encarregats del nostre gloriós Arxiu General de la Corona 
d'Aragó. Que la present nota sía pública mostra del nostre 
agrahiment, — R. M. P, 
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delis scriptoris nostri Bernardi Medici legalitate et sufficien- 
cia confidentes vos dictum Bernardum ad predictas scrip-— 
turas seribendas vel idoneum substitutum vestrum huius 
serie deputamus, statuentes quod vos dictus Bernardus dum 
vitam duxeritis in humanis et nullus alius sitis scriptor et 
notarius omnium scripturarum processuum litterarum et 
instrumentorum ducendarum fiendorum et expediendarum 
sub examine judicis appellacionum dicti Ducatus ipsosque 
processus litteras instrumenta et alias scripturas per vos 
vel idoneum substitutnm faciatis et in loco idoneo ad per- 
petuam rei memoriam conservetis sigillumque dicti judicis 
teneatis et de predictis vobis de salario idoneo satisfieri fa- 
ciatis. Nos enim cum presenti mandamus ffideli consiliario 
nostreque Curie negociorum promotori Petro Moles judici 
dictarum appellacionum et cuicumque teneat dictasque 
scripturas in posse vestro conficiat vobisque satisfieri faciat 
idonee sicut decet, Nos enim omnia et quecumque actitata, 
mandata et sentenciata per dictum judicem contra presen- 
tem nostram provisionem decernimus non valere nulliusque 
existere firmitatis. Presentem vero concessionem facimus 
absque preiudicio scriptorum Curie Regie Gerunde quibus 
propterea nolumus derogari. In cuius rei testimonium hanc 
fieri et sigillo mnostro pendenti jussimus comuniri. Datum 
Almunie XIII. die Ffebruarii anno a nativitate Domini 
M. CCC. octuagesimo quarto. Primogenitus. 
Dominus Dux mandavit mibi Petro de Besanta (I). 


II 


Ordre de l'Infant En Joan al tresorer En Raymond de So- 
ler, d'entregar a n'En Bernat Metge trescents florins d'or 
en vemuneració de serveys, ab data de Gerona a 20 de 
març de 1385. 


Nos Infans Jobannes, etc. In aliqualem renumeracionem 
serviciorum per vos fidelem scriptorem nostrum Bernardum 


(1) Arxiu General de la Corona de Aragó, Registre 
1696, f.O 121 v,o 
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Medici diversimode impensorum trecentos florenos auri de 
Aragonia cum presenti vobis graciose ducimus concedendos. 
Mandantes fideli consiliario et expensori nostro Raymundo 
de Solerio quatenus de peccunia Curie nostre que penes eum 
est vel erit jam dictos trecentos florenos vobis tribuat et 
exsolvat, recuperando a vobis presentem facta solucione 
cum apocha de soluto. In cuius rei testimoniun hanc vobis 
fieri justimus nostro sigillo munitam. Datum Gerunde vice- 
sima die Marcii anno a nativitate Domini M.CCC.OLXXX.0 
quinto. Primogenitus. 
Dominus Dux misit eam signatam. Expedita (I). 


HI 


Confirmació feta pel rey En Joan I a Bernat Metge de sos 
càrrechs d'escribà y notari, ab data de Valencia, Ia de 
decembre de 1392. 


Nos Johannes, Dei gratia, etc. Considerantes nuper cum 
quadam littera nostra data Valencie secunda die mensis et 
anni infrascriptorum constituisse et ordinasse vos fidelem 
secretarium nostrum Bernardun (Meldici in scriptorem et 
notarium generalem decimarum annualium biennalium, 
triennalium aut aliarum quarumcumque et cuiuscumque 
temporis nobis concessarum seu con(cejdendarum de pro— 
ximo et prima vice in terris et regnis dicionis nostre per 
dominum SuMmmum Pontificem ad imperpetuum seu ad tem- 
pus vel ad tempora cum salariis et juribus assuetis ut hec 
et alia in dicta littera difusius continentur. Prospicientes in- 
quam ex stilo Cfurie) nostre et aliis ut dicitur usitatum fuis- 
se temporibus retroactis quod quiquam progenitores nos- 
tri illustres seu Nos similes concessiones, ordinaciones 
vel commissiones fecissemus alicui scriptori seu notarii de 
decimis antedictis, attamen ille scriptor seu notarius qui ad 
romanam Curiam cum ambassitoribus nosiris seu aliis ac— 
cedebat pro dictis decimis obtinendis post earum obtentum 


(1) Arx, Cor. Arag., R. 1769, f.0 234. 
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seribaniam dictarum decimarum ut fertur obtinebat, habe— 
bat et regebat ac eandem pacifice possidebat ac habere et 
possidere debebat dictis concessione et ordinacione et co— 
missione factis alteri nullatenus obsistentis. Attendentes 
etiam per vos dictum Bernardum Medici fuisse nobis humi - 
liter supplicatum ut cum propter stilum predictum conces— 
sioni ordinacioni et commisioni prefatis posset vobis faci— 
liter derogari quas motu nostro proprio et in aliqualem 
retribucionem serviciorum per vos nobis et carissime con- 
sorti nostre diversimode impensorum et que cotidie impen- 
dere non cessatis animo indefesso duximus ordinandas 
nostre intencionis enucleacionem et declaracionem digna- 
remur facere infrascriptam. Ideo, tenore presentis ordina- 
mus, statuimus et etiam declaramus nostre intencionis esse 
quod non obstante quod quivis scriptor seu notarius aut 
alia quelibet persona apud Curiam romanam accedat nunc 
de proximo vice prima ut est dictum pro obtinendis deci— 
mis antedictis nec obstantibus aliis impedimentis quibusli- 
bet vos dictus Bernardus Medici et nullus alius scribaniam 
predictarum decimarum habeatis regatis et obtineatis jam 
dictam scribaniam cum plenitudine juris sui. Nos enim 
nunc pro tunc cum locus suggeserit vobis adiudicamus.., 
eandem de certa sciencia et consulte et neminem alium 
scriptorem seu notarium preter vos esto quod stilus sibi fa- 
veat antedictus vel alia quavis causa vel occasio censemus 
et volumus jus habere, immo vos illi preferri hac vice in 
dicta scribania et juribus eiusdem de certa sciencia et ex 
nostre plenitudine potestate volumus et harum serie ordi 
namus illique scriptòri seu notarii qui ad obtinendas deci- 
mas predictas cum nostris ambassiatoribus vel aliis acces- 
serit regendi et possidendi scribaniam predictam potestatem 
Oomnimodam abdicamus sibique dictam assumpcionem in 
scriptorem ac legacionem modo predicto et non alio deffe— 
rri et concedi intelligimus et intendimus et huic intencioni 
nostre nolumus nec intendimus derogare per (quamvis) con- 
cessionem aut provisionem quamcumque generalem, specia— 
lem vel expressam quam alteri faciamus nisi expressam de 
(concelssione huiusmodi et de eius toto tenore faceret men- 
cionem pariter insertionem et nisi per litteram dicte Regine 
eius anulo sigillatam ad cuius supplicacionem humilem 
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concessionem fecimus antedictam suus consensus defogato- 
rius appareret. Mandantes per hanc eandem universis et 
singulis officialibus et subditis nostris presentibus et futuris 
dictorumque officialium locumtenentibus quatenus ordina- 
cionem et declaracionem nostram huiusmodi firmiter (ob- 
servjando contra eam non veniant nec aliquem contraveni- 
re permittant aliqua racione. In cuius rei testimonium 
presentem fieri iussimus sigillo nostro secreto munitam. 
Data Valencie XII die Decembris anno a nativitate Domi— 
ni M.oCCC.oXC.o secundo. Rex Johannes. 
Dominus Rex mandavit michi Petro de Ponts (I). 


IV 


Nomenament fet per Na Violant (o Yolanda), muller d'En 
Joan I, a favor d'En Bernat Metge, de procurador gene- 
ral encarregat dels afers particulars de la Reyna, aò data 
de 24 de juliol de 1393. 


In Dei nomine. Pateat universis quod Nos Yolans, Dei 
gratia etc, Confidentes ab experto de fidelitate, industria et 
animi probitate vestri fidelis secretarii nostri Bernardi Me- 
dici, tenore presentis ex certa sciencia non revocando pro- 
curaciones quascumque hucusque per Nos factas, constitui- 
mus de novo et facimus vos eundem Bernardum presentem 
et onus procuracionis huiusmodi sponte suscipientem cer- 
tum et specialem ac eciam generalem procuratorem nos- 
trum ad omnes et singulas questiones, causas, lites et con- 
troversias motas, pendentes et movendas quibuscumque 
juribus, racionibus sive causis inter Nos Curiam seu fiscum 
nostrum ex parte una et quascumque universitates corpora 
vel collegia et personas cuiuscumque sint preheminencie 
dignitatis conditionis et status ex altera agendo vel deffen- 
dendo ubique. Dantes et concedentes vobis plenam et libe- 
ram potestatem coram quibusvis officialibus, judicibus et 
personis nostro nomine comparendi et in causis, questioni- 





(1) Arx. Cor, Arag.i R. 1881, f.O 197. 
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bus, litibus et controversiis supradictis ac in omnibus aliis 
factis negociis et actibus Nos et fiscum seu Curiam nostram 
tangentibus partem faciendi mostro nomine et pro nobis 
jusque super bonis nostris firmandis semel et pluries, et pro 
ipsa vel ipsis firmis jura bona nostra omnia obligandi lites 
ducendi et contestandi libellos et capitula offerendi ac re- 
cipiendi agendi quoque deffendendi excipiendi, obiciendi, 
contradicendi, respondendi et repplicandi et eciam tripli— 
candi juramentum, calumpnie et alterius cuiuslibet generis 
juramentum in animam nostram prestandi, testes instru- 
menta et alia probacionum genera producendi et producta 
et eciam producenda ex adverso repprobandi crimina et 
deffectus opponendi et parti adverse cContumaciam acusan— 
di, renunciandi de facto et concludendi in causis et ab 
adversa parte concludi petendi sentencias tam interloquto- 
rias quam diffinitivas audiendi et ab ipsis et a quocumque 
gravamine illato et inferendo appellandi sive reclamandi 
apostolos petendi, recipiendi et presentandi de loco et ju- 
dicibus conveniendi et suspectis recusandi et appellacionum 
causas prossequendi usque ad finem totalem ipsarum pro- 
testandi quoque requirendi monendi et eciam supplicandi 
et protestatis requisitis monitis et supplicatis coram nobis 
respondendi repplicandi et eciam triplicandi et de ac super 
predictis et unoquoque ipsorum fieri faciendi publicum et 
publica instrumenta, et generaliter omnia alia et singula 
expediendi et libere exercendi que in et super premissis ne- 
cessaria fuerint seu eciam opportuna et que merita causarum 
postulant et requirunt. Eciam si talia sint que mandatum 
exhigant speciale et que facere nos possemus personaliter 
constituta nos enim vobis in et super predictis omnibus et 
singulis et deppendentibus ac emergentibus ex eisdem ipsis- 
que accessoris et connexis comittimus cum presenti plenarie 
vices nostras ac generalem et liberam administracionem cum 
plenissima facultate, et relevantes vos ab omni onere satis- 
dandi et de judicato solvendo et ratihabicione promittimus 
vobis et notario ac prothonotario infrascripto ut publice 
persone habet a nobis stipulanti nomine vestri et aliorum 
omnium quorum intersit aut poterit interesse judicio sisti 
et judicatum solvi cum suis titulis universis et Nos ratum et 
firmum semper habere quicquid per vos et substituendos a 
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vobis procuratum fuerit sive gestum et mullo tempore revo- 
care sub bonorum nostrorum omnium yphoteca. Quod est 
datum et actum in castro Dertuse XXIIII.' die Julii anno 
a nativitate Domini millesimo CCC.oXC.2 tertio. Visa de 
Ponte. 

Signum Yolandis etc. que hec laudamus et firmamus 
huicque instrumento sigillum nostrum apponi jussimus im- 
pendenti. 

Testes sunt venerabilis et religiosus frater Berengarius 
March magister ordinis milicie de Muntesia nobilis Ray- 
mundus Alamanni de Cervilione miles domini Regis Ca— 
marlengus ac Cathalonie Gubernator et Luppus Sancii de 
Havero merinus Cesarauguste. 

Signum mei Petri de Besanta dicte domine Regine pro- 
thonotarii serenissimique domini Regis auctoritate notarii 
publici qui premissis interfui hecque de mandato expresse 
dicte domine scribi, feci et clausi. 

Domina Regina mandavit mihi Petro de Besanta in 
cuius posse fit (1). 


V 


Ordre del rey En Martí concedint a n'En Bernat Metge, 
com a fidel secrelari seu y encarregat dels afers del Regne 
de Sicilia, una retribució anual de 40 unces d'or, de Bell 
esguart (encontorns de Barcelona), als IÓ d'octubre de 1409. 


Martinus, etc. Magistro portulano regni nostri Sicilie 
predicti vel eius in Curia locumtenenti presentibus et futu- 
ris consiliario et fidelibus nostris graciam et bonam volun- 
tatem. Cum fideli secretario nostro Bernardo Medici civi 
Barchinone tanquam primo secretario nostro velut Regis 
Sicilie pro annua provisione sua uncias auri quadraginta 
singulis annis super peccunia tractarum dicti Regni dari et 
assignari providerimus in sue vite decursit prout privilegio 
nostro inde facto nostro pendenti sigillo munito dato in 


(1) Arx. Cor. Arag., R. 2043, f.. 68 v." 
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domo nostra de Bellesguard, territori Barchinone die 
XIIII.o Octobris III.e indiccionis, anno Dominice incar- 
nacionis M.0CCCC.2 nono, . regnique nostri Aragonum 
XIIII.O nostreque intitulacionis Regni Sicilie primo, prop- 
terea firmiter et districte mandamus quatenus eidem Ber- 
nardo vel persone legittime pro eo presentes vobis litteras 
intimanti pro anno presenti tercie indiccionis ratione sue 
provisionis dictas uncias quadraginta super dictis proventi- 
bus tractarum anni presentis pretitulati vel super peccunia 
earumdem tractarum ad vestras manus perventa seu perven- 
tura ratione vestri officii dare et assignare seu dari et as- 
signari facere vigore presencium debeatis recepturi pro inde 
ab eo vel altero nomine sui apocam de assignato cum per 
presentes magistris racionalibus dicti Regni Sicilie vel aliis 
vestrum compotum audituris precipiamus et mandemus 
quatenus demostrantibus vobis apocam vice qualibet de so- 
luto dictas uncias quatraginta pro sua annua provisione 
dicto Bernardo vel alteri pro eo per vos Vel alterum nomi- 
ne et pro parte vestri solutas in tempore vestri raciocinii (2) 
computent et acceptent. Datum in domo nostra de Bellu 
Sguardu territorii Barchinone die XVI.2 Octobris III. in- 
diccionis, anno Dominice incarnacionis M.2CCCC.9 nono, 
Rex Martinus. I 
Dominus Rex mandavit michi Stephano Blundo (I). 


(1) Arx. Cor. Arag., R. 2325, f.O IO v.o 
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y son -dú7- llibres 


P: temps ha passat que estant en la presó, no 
per demèrits que mos perseguidors y envejo- 
sos sabessen contra mi, segons que despuys clara- 
ment a llur vergonya s'es demostrat, mas per sola 
iniquitat que m'havíen, o per ventura per algún se- 
cret juhí de Déu, un divendres, entorn mitja nit, 
estudiant en la cambra hont jo havía acostumat 
estar, la qual es testimoni de les míes cogitacions, t 
me vench fort gran desitg de dormir, y llevant- 
me en peus passegé un poch per la dita cambra. 
Mas sobtat de molta sòn, covench-me gitar sobre'l 
llit, y sobtosament, sens despullar, adormím, no 
pas en la forma acostumada, mas en aquella que 
malalts o famejants" solen dormir. Y estant així, 
a mi aparech, a mon vijarés, " un hòm de mitja 
estatura, ab reverent cara, vestit de vellut pelós " 


8 Foliació del manuscrit Amer, proprietat avuy de l'A4/e- 
meu de Barcelona, Í pensaments (cavilacionsè). Í famo- 
lenchs. 3 a moa semblar, " pelut. 
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carmesí, sembrat de corones dobles d'aur, ' ab un 
barret vermell en lo cap. Y acompanyàven-lo dos 
hòmens de gran estatura, la un dels quals era 
jove fort bell, y tenía una rota" entre les mans. 
L'altre era molt vell, ab llonga barba y sens ulls, lo 
qual tenía un gran bastó en la mà. Y entorn los 
dessus Y dits havía molts falcons, astors y cans de 
diversa natura qui cridaven y udolaven fort J/enza- 
ment (cal llegir lletjament). Y quan haguí bé remirat 
especialment lo dessus dit hòm de mitja estatura, a 
mi fo vijarés que veés lo rey-en Johan d'Aragó, de 
gloriosa memoria, qui poch temps havía que era pas- 
sat d'esta vida, al qual jo llongament havía servit. Y 
dubtant quí era, espahordím terriblement. Ladonchs 
ell me dix: cLlunya tota pahor de tu, car jo só 
aquell que penses.s Quan jo l'ohí parlar, cone- 
guí-l tantost, puys tremolant diguí: Oh Senyor, 
icÒòm sots vós ací, y no morís l'altre díais eNo 
morí, dix ell, mas lleixé la carn a la súa mare, y 
retí8 l'esperit a Déu qui'l me havía donat.s. 4Còm, 
l'esperitl, diguí jo. No puix creure que l'esperit, 
si res es, puixa tenir altre camí sinó aquell que 
la carn té.s €VY donchs, jquè entens, dix ell, 
que sía jo :No sabs que l'altre día passé de la 
vida corporal en que eraè:s e Ohit ho he dir, 
responguí jo. Mas ara no ho crech, car si fóssets 
mort, no Íórets ací. Y entén que sots viu, mas la 
gent ho (diu) per tal com ho volría, car totstemps 
se alegra de novitats, y especialment de novella 
senyoria, O per alguna barataría Í que vol fer, ha 
mès en fama que sots mort.2 eLa fama, dix ell, 
es Y vera, que jo he pagat lo deute a natura, y lo 


meu esperit es aquest gue (qui) parla ab tu.s e Vós, 
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Senyor, me porets dir què us plaurà. Mas, parlant, 
ab vostra reverencia, jo no creuré que siats mort, 
car hòmens morts no parlen.a cVer es, dix ell, 
que'ls morts no parlen, mas l'esperit no mor. Y 
per consegient no li es impossible parlar.a eNo'm 
apar, diguí jo que l'esperit sía res aprés la mort, 
car moltes vegades he vist morir hòmens y bes- 
ties y ocells, y no veya que esperit ni altra cosa 
llurs isqués del cors, per la qual jo pogués conèi- 
xer que carn y esperit fossen dues coses distinc- 
tes y separades. Mas tostemps he creegut que ço 
que hòm diu esperit O ànima no fos alsi sinó la 
sang o la calor natural que es en lo cors," que per 
la discrepancia de les sues -iiij- humors mor, així 
com fa lo foch per lo vent gze'/ (qui'l) gita de son 
lloch, o quan es corromput lo subgect en que es 
qui s'apaga, y d'aquí avant no'l veu hòm.: e Molt 
est enganat, dix ell, apar que no fasses diferencia 
entre esperit y esperit. 3 € No n'hi fas alguna, diguí 
jo, totes les coses animades veig morir en una 
manera.3 € No es ver que en una manera muy- 
ren, dix ell, car de tres maneres de esperits vidals 
ha creat Nostre Senyor Déus. Uns gze (qui) en 
la creació del món hagueren començament d'ell, 
y "no son cuberts de carn, y aquests son àngels, 
altres qze (qui) han novell principi del Creador, 
y son cuberts de carn, mas no moren ab aque- 
lla, y aquests son hòmens, altres qui son cuberts 
de carn, y neixen y moren ab aquella, y aquests 
son animals bruts. L'home es estat creat en 
lo mitg, per tal que fos pus baix que'ls àngels 
y pus alt que les besties, y que hagués alguna 
cosa comuna ab lo sobirà" y ab lo jusà," ço 


1 altra cosa, 3 cos, 3 superior, " inferior, 
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es a saber, immortalitat ab (los) àngels, y mor- 
talitat de la carn ab les besties, tro ' que la 
resurrecció reparàs la mortalitat.s cJa us he dit, 
Senyor, que totes les coses animades he vist mo- 
rir en una forma, y jamés no'n viu" lo contrari, 
y per consegúent als no'n crech, majorment quan 
veig que Salamó, en lo llibre apellat Eclesias- 
fes, fo de la opinió en que jo són, dihent: cUna es 
3 la mort dels hòmens y de les besties, y egual es 
xla condició de cascú. Així com moren los hò- 
3 mens, moren aquelles, totes coses espiren, y 
3 l'home no ha res més avant que la bestia.s d No 
apar, dix ell, que hages clara coneixença de la 
intenció del sabi que has allegat, car ell no dix 
açò en persona súa, mas dels impiadosos y infir- 
mants. " Y així ha plagut a Sent Gregori, en Y lo 
Diàleg, y a Sant Thomàs, Contra'ls gentils. Y 
apar bé que així sía, car en la fí del dit cleszas- 
fes, quaixí determenant hi ajusta: eTro que sía 
3 tornada la polç en la súa terra d'hont era, y l'es- 
3 perit retornat a aquell qui l'ha donat.o Y aprés 
un poch dix: eLa fí de les paraules totes ensemps 
3 Oyàm:" Tem Déu y serva" los seus manaments. 
2 A açò fer" es creat tot hòm.2 En les quals parau- 
les apar que Salamó en persona de molts par- 
lava. Puys dient que l'ohissen tots ensemps, 
exprimí a aquells la dita súa conclusió vertadera. 
Noresmenys, " bé sabs tu que moltes coses creu 
hòm que no pot veure. cVer es, diguí jo, mas 
no'ls tench per sabis aquells qui n'usen. Ço 
que veig crech, y del pus no cur., l eDigues, 


i fins. Tl vegí. 3 malalts (de seny). " quasi. $ afe- 
geix, $ ohím (imperatiu), " respecta, $ pera fer això, 
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respòs ell, abans que venguesses en lo món, jquè 
eresèta eÇo que seré aprés la morta, diguí jo. 
eiY què seràsès. eNo res.o ei Donchs no res eres 
abans que fosses engendratès cAixí ho creecho, 
diguí jo. esY per què ho creusès ePer tal com 
cascún jorn veig que la dòna per l'ajustament 
de l'hòm se fa prenys, y d'abans no ho era. Y 
puys pareix alguna criatura, la qual de no ésser 
ve a ésser.a eHoch, 1 mas, dix ell, ço que tu has 
vist en altres, no ho has vist en tu mateix, Però 
diguesme, si't recorde, iquè eres abans que fos- 
ses engendratès çA mi, diguí jo, no'm É recor- 
de, ni só cert què era, car no ho viu. Mas bé 
crech que no era res, car hòm són així com 
los altres, y cové que seguesca llurs petjades. a 
eDonchs, dix ell, :tu creus ço que no has vistPa 
eVer es, Senyor, que algunes coses crech que no 
he vistes. Y per açò que he atorgat no ho puix ne- 
gar, y a la veritat, com més hi pens, pus clar ho 
veig, car moltes vegades he creegut diverses coses 
que no's podíen clarament probar, y majorment 
una cosa fort comuna a totes gents. Si hòm de- 
manava a cascún hòm quí es estat son pare, ell 
nomenaria aquell que's pensa que ho sía, però no 
ho sabría certament, sinó per sola creença.2 cBé 
està, dix ell açò, gran pler es al argiint, f com 
lo responent no solament atorga la súa conclusió, 
ans la proba.s Ladonchs" l'espahordiment me co- 
mençà a passar, y dubtant encara en ço que'm deya 
volguím-hi acostar per besarli los peus y les mans. 
4Girat, dix ell, car aquest cors de que'm veus 
cubert fantàstich es, y no'l poríes ni t'es llegut " 
tocar. Aquell al qual tu solíes servir y fer reveren- 


1 sí. 3 qui argúeix, $ aleshores, " ni t'es permès, 
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cia y honor, convertit es en polç.s Dels meus 
ulls isqueren ladonchs fort espesses llàgremes, y 
del cor gemechs y suspirs grans, les plagues f me 
refrestcaren, y tots los meus ossos cruixiren. Y aque- 
lla hora fo a mi pus dolorosa que aquella en la 
qual sabí que ell havía pagat lo deute a natura. 
€No plors, dix ell, ni síes trist, car de remey inútil 
usaríes. Quant es per mon interès, no't cal plo- 
rar, car covinentment estich per gracia divinal, 
y per ésser monarca, no volría tornar en lo 
mónj y ja menys per lo teu Íplant), car si a mi has 
perdut, qui era ton Senyor, tan bo o mellor 
lo has cobrat. Ell te gitarà a ta honor de la pre- 
só, en que est, Y no soferrà 1 que't sía fet tort, car 
fort es just y virtuós, y coneixerà tost la mala in- 
tenció dels teus perseguidors, jassía que" per com- 
portar aquells, per rahó de la súa novella senyo- 
ría, no t'espatxarà tan tostf com tu volríes y 
mereys per justicia. Puys, si'l serveys, te sabrà 
bé remunerar, però a tu no te'n cal fer grans no- 
ves, $ car bé'l coneys.a eSenyor, diguí jo, ver 
es, y aytal esperança he en ell, mas a present 
no'n veig venir les mars.o cOh, dix ell, comu- 
na malaltía es dels hòmens, que ço que molt de- 
sigen no creen que jamés llurs venga, (o si'ls ve, 
es tart a llur parer.o cAb que vengal qualque día, 
Senyor, diguí jo, bé'n seré content, car prou se fa 
tost ço que bé's fa. Quant es a present, d'açò no cur 
molt: ço que a nostre Senyor Déus y a ell plaurà, 
serà plasent a mi. Solament, Senyor, si no us es 
enuig, vos suplich que'm vullats dir què es esperit y 
que'm donets entenent la súa immortalitat, si pos- 


1 llagues. Í permetrà, 2 ab tot y que, f tan prest. 
$ no cal parlarten gayre. 
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sible es: car ab gran congoixa estich de saberho, per 
tal com no ho puix entendre. Y vos havets-me dit 
que l'havets retut a Déu, y segueix-se per consegtient 
que esperit sía alguna cosa immortal.3 €La túa con- 
clusió, dix ell, es vera, y no'm maravell si no ho 
pots entendre, car no hi vols primerament especu- 
lar. No es cosa en lo món, per fàcil que sía, que 
no torn difícil, o quaix impossible, al no volent fer 
aquella., Í eJo, Senyor, volenter ho faria. Mas lo 
meu grosser enginy no es suficient a compendre 
tan alta materia sens ajuda vostra.s ecAra donchs, 
dix ell, atén diligentment a ço que diré. Molts doc- 
tors de la Esgleya de Déu, filosofs, poetes, y 
altres scients y devots hòmens tractants d'aquesta 
materia han fet llur poder de donar entenent als 
hòmens del món, així de paraula com ab escriptura, 
què es esperit o ànima, car en lo cors humanal una 
mateixa cosa son. Mas, segons la diversitat dels ofi- 
cis que la dita (ànima) exerceix, es en moltes mane- 
res nomenada. Car vivificant lo cors, es apellada 
ànima, y volent, coratge, sabent, pensa, remem- 
brant, memoria, justament judicant, rahó, y espi- 
rant, espirit. Emperò la súa essencia una sola es y 
simple. Y entenentsfho molt mills2 que no ho sabe- 
ren dir, no ho han pogut perfectament explicar, ni 
jo, mentre sía cubert d'aquesta vestedura que'm 
veus portar, no t'hi poría molt més dir que ells han 
dit. Car, tro sía passat lo temps per Nostre Senyor 
a ma penitencia ordonat, obligat són en partida al 
defalliment d'aquells, no molt menys que si encara 
era ajustat a la carn. Una cosa tan solament hi puix 
anadir, que't dich certament, per ço com ho veig 
en mi mateix, que ço que'ls doctors de la Esgleya 


1 a qui no vol feria," molt millor, 2 fins que. 
2 


Be: gle 


(/. 371 


Edo) LO SOMNI D'EN BERNAT METGE 


de Déu han sabut per revelació divinal, y per rela- 
ció de molts ressucitats, y dit de la ànima racional, 
es ver. Y molts filosofs y poetes se son acostats 
assatsÍ a la veritat, en quant humanal enginy ho 
pot compendre.s eSenyor, diguí jo, aytant ne sé 
com ne sabia. No veig que d'als sía crescut mon 
saber a present, sinó de vostre testimoni. eNo es 
poch, dix ell, en tan dubtós fet haver testimoni qui, 
sens altre mija depòs de certa sciencia, " majorment 
que'ls altres concordants ab ell síen majors de 
tota excepció e irreparables lirrepelibles).a eSía 
vostra mercè, donchs, Senyor, que'm digats què'n 
han escrit los dits doctors, y vós què'n sentits, per 
tal que mills ne romanga instruit.s Ladonchs ell 
baixà los ulls, y ab cara quaix irada, dix: €A mi 
cové dirS ço que't farà Y poch fruyt, car aytant poch 
ho entendràs. Però valrà't ço que porà. Entre'ls 
antichs filosofs fo gran questió què era la ànima. 
Y dix Nasica, que'l cor. Empedocles, la sang. Al- 
tres digueren que una part del cervell tenía lo 
principat de la ànima. Altres que'l lloch y cadira 
de la ànima eren en lo cor. Altres, en lo cervell. 
Zenón dix que la ànima era foch. Aristòxenus, ar- 
monía de sòns. Xenòcrates, nombre. Plató fenyent" 
triplicitat en la ànima, lo principat de la qual, ço 
es rahó, posà en lo cap, y les dues parts, ço es ira 
y cupiditat, volgué separar posant ira en los pits y 
cupiditat dejus les entramenes. P Diceartus dix que 
la ànima no era res, y que vanament deya hòm ani- 
mals y coses animades. Galien dix que la ànima era 
complexió. Altres, que era cors. Aristòtil, qui, aprés 
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de Plató, s'acostà més a la veritat que'ls dessus nome- 
nats, dix que era Enudelecheia, vocable grech qui 
vol dir continuat moviment y perdurable. Y cascú 
dels dessus dits se esforçà a provar la súa opinió com 
mills pogué. Emperò los doctors de la Esgleya de 
Déu, los quals molt profundamente y bé hi han vist, 
afermen, jassía que en diverses maneres ho di- 
guen, que la ànima de l'hòm es creada per Déu 
substancia espiritual " propria, vivificadora del seu 
cors, racional y immortal, y en bé y en mal con- 
vertible. Y sapies certament que així es. Però, per 
tal que mills ho entenes, declarartho he breument. 
La ànima ésser creada per Déu, algú qui rahó haja 
no ho ignora, car tota cosa gxe (qui) ha existencia, 
0 es creador, o creatura. Mas: alguna 1 creatura no pot 
ésser substancia car tota cosa que (qui) ha haver" 
substancia cové que la haja de Déu, puys no la pot 
donar a altre car per açò la ha reebuda tan sola- 
ment que la haja pera sí, car en altra manera sería 
creadora. Resta donchs atorgat que nostre Senyor 
Déus la haja creada, qui evidentment pot crear co- 
ses mortals y immortals. Que la ànima sía substancia 
espiritual, :quí ho pot negar2 Totes coses corporals 
per tres línees son contengudes: longitut, latitut y 
profunditat, les quals no's pot provar que síen en 
la ànima, ze (qui), jassía mentre es acompanyada al 
cors sía agreujada per lo càrrech d'aquell, les opi- 
nions de les coses ab curiosa solicitut entén, les coses 
celestials profundàment pensa, les naturals ab subtil 
indagació cerca, y del seu creador, grans coses 
desitja saber. Y si era corporal, ab les sues cogita- 
cions les coses espirituals no veuría. Que sía pro- 
pria substancia, clar es, com algún altre esperit f no 


i cap. $ ha de tenir, 


(/. 738) 


(o) 


Go gle PRINCETON UNIVERSITX 


l/. 239) 


12 LO SOMNI D'EN BERNAT METGE 


reeba carn, que's (qui's) dolga o s'alegre de les sues 
passions, gue (qui) son: amor, oy,' desitg, abho- 
minació, delectació, tristor, esperança, desperació, 
temor, audacia, ira y mansuetut. Vivificadora es del 
seu cors, car encontinent que li es doxada (donat), 
ama de gran amor lo seu carçre, " àmalo per tal com 
no pot ésser franca. Turmentada es fortment per ses 
dolors, dubta la mort, y no pot morir, segons que 
per avant veuràs, y així es temorosa del cars" del 
seu cors per tal que més sía per ell sostenguda. Ella 
ab los ulls del cors se adelita en veure belles coses, 
ab les orelles ohir melodía, ab lo nas sentir odors 
plasents, ab lo gust bones sabors, ab lo tocament 
coses molles, f dures, aspres y llises tocar. Y jassía 
ella d'aquestes coses no ús" ni se'n sostenga, em- 
però com li son llevades, " ha d'açò gran tristor, 
desitjant aquelles, no així com a profitoses ni 
plasents a ella naturalment, mas al seu cors, y 
avegades per complàureli peca. La vida, donchs, 
del cors es presencia de la ànima per ell reebuda, 
y la mort es lo departiment d'aquella, la qual, vi- 
vent lo cors, es tota en les sues parts, y en un 
lloch no es menor que en altre. Bé però es veritat 
qu'en algún lloch se ha pus ardentment, y en al- 
tre pus flacament, £ però en cascún lloch del cors 
se estén Y li dóna vidal força y nodriment compe- 
tent, y no pot eixir del cors com se vol, ni roma- 
nirhi com lo seu creador la'n mana eixir. Quan a 
ella es manat estar, totes les portes li son tanca- 
des. Puys òbrense quan li es manat lo contrari. Y 
pots ho veure cascún jorn, car molts hòmens se- 
ràn terriblement nafrats, " yY no'n morràni " altres 
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per fort lleugeres ocasions retràn Í l'espirit. Racio- 
nal es, y no'm pens algú hi dubte, quan veu 
que tracta coses divinals, sab les humanals, aprèn 
moltes arts y nobles disciplines, y per rahó tots 
los animals sobrepuja. Donat es a ella compen- 
dre les sues cogitacions, y ab la llengua exprimir 
aquelles. Ella posada en lo cors veu moltes co- 
ses, y quaix per tot lloch s'estén, y del cors no's 
departeix. Mòuse, 1 y en sí mateixa, així com en 
un gran espay corrent, discorre y presenta a sí ço 
que ab la súa cogitació veu, y dotada de rahó, ha 
trobades diverses figures de lletres, utilitat de diver- 
ses arts y disciplines, ha cenyides ciutats de mur, 
los fruyts de la terra ha mellorats ab industria. Dis- 
corre les terres y la mar, forada grans montanyes, 
fabrica ports a utilitat dels navegants, ha ordonada 
fornadaj la terra ab bells edificis. Donchs iquí pot 
dubtar de la súa rahó, com, " illuminada per lo seu 
creador, fa ésser vistes coses tan maravelloses fetes 
per art Immortal es encara més la ànima racional, 
y no pens que hi dubtes. 3 € Còm no dubtarl diguí 
jo, en provarho serà la maestría.3 4 Y còm, dix ell, 
ino es assats provat en mi qui visch sens corsès 
ePer ma fe, Senyor, bé'm tenits per ignorant, que 
US pensets que jo creega fermament que vós siats 
ànima o espirit.3 € Y còm, dix ell, ino atorgues és- 
ser espiritès ec Si atorch, mas no que visque sens 
cors, així com lo cors no viu sens ell, car per molt, 
que m'hajats dit, no m'havets provat a mon juhí 
per rahons necessaries, " sinó ab persuasions mescla- 
des ab fe, que l'esperit del hòm sía immortal, no 
veig coses evidents per que ho deja creure 3 e3Y 
quí't daría rahons necessaries, dix ell, a provar les 
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coses invisibles, y majorment que tu hi volguesses 
malignari' Si't recorde, ja m'has atorgat que 
moltes coses ha hòm a creure que no veu.o eVer 
es, Senyor, mas 4què faré2 iCreure tot ço que 
hòm me diràl 3 ec No pas, mas deus creure ço que 
la major part de la gent diu y creu. Y majorment 
pus se acost molt a rahó. Car en cascuna cosa l'a- 
torgament de totes les gents virtut y força ha de 
lley de natura. eAparallat són de creuretho, Se- 
nyor, si'm provats que la major part de la gent sía 
de vostra opinió. Ladonchs ell esclarí un poch 
la cara, y dix: c Ab auctoritats, primerament, de gen- 
tils, juheus, cristians y sarrahins, puys ab rahons 
y demostracions, te provaré tant com possible'm 
serà, car materia difícil a plenerament provar tením 
entre mans, majorment que l'adversari no vulla 
atorgar ço a que ra/ó noblement (rahonablement) es 
tengut, que la ànima racional viu sens cors y es im- 
mortal.s eGran pler n'hauré, Senyor. Mas si'm 
volíets fer tanta gracia que de les rahons y demos- 
tracions usassets primerament, molt pus plasent me 
sería.a eja't entén, dix ell, tu dubtes en aquelles, y 
desitjant-les tost ohir, vols dir que de auctoritats 
prou ne has llestes. f Y no t'hi contradich. Però 
jo te'n diré de tals que tu per ventura ignores. Y 
plau-me ço que demanes. Mas si rahó dich, atorga- 
lam.s ecAixí com vós, Senyor, manarets.a cAra 
donchs atén diligentment, y dirten he algunes 
que'ls maestres de les lletres seculars, y altres que'ls 
teòlogs vertaders, han posades. No es res en natura 
que (qui) recort les coses passades, preveja les es- 
devenidores, y puixa abraçar les presents: les quals 
coses son soles divinals, sinó la ànima racional, ni's 
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pot trobar que puixen prevenir sinó de Déu, així 
que tot ço gue (qui) sent, gze (qui) sab y ze (qui) viu 
ressemblantes a Déu. Com la ànima racional donchs 
sente, sapie y visque, segueix-se que es semblant a 
Déu, y per consegtient immortal. Més encara, tota 
substancia intelectual, per tal com es separada, y no 
dependent del cors, es incorruptible. Mas la ànima 
racional es substancia intelectual, cové donchs que 
sía incorruptible. Plus avant, totes les coses simples 
y sens composició, així com Déu, y àngel, y sem- 
blants, son immortals, car son privades de contra- 
rietat, qui es causa de corrupció, la qual no pot ésser 
sinó en coses compostes. Mas la ànima racional es 
simple naturalment y sens composició, car de no res 
la creà Déus, donchs esimmortal. Encara més, alguna 
forma no's corromp sinó per acció de son contrari, 
O per corrupció de son subject, o per defalliment 
de la súa causa. Per acció de son contrari: així com 
la calor que's destroueix per acció de fredor. Per 
corrupció de son subject: així com destrouit l'ull se 
destroueix la virtut visiva. Per defalliment de la súa 
causa: així com la claredat de l'aer gue (qui) cessa 
defallint la presencia del sol, gze (qui)era causa d'a- 
quellja). Mas la ànima humanal no's pot corrompre 
per acció de son contrari. Car alguna cosa no es a 
ella contraria, com per l'enteniment possible ella sía 
coneixedora $ y recepliva (reptiva) de tots (los) con- 
traris. Semblantment, ni per corrupció del seu subject, 
com ella sía forma no dependent del cors, segons 
son ésser, ni per defalliment de la súa causa, car no 
pot haver neguna causa sinó eternal. En alguna ma- 
nera donchs no's pot corrompre, y per consegúent 
es immortal. Noresmenys, si la ànima se corromp per 
la corrupció del cors, cové que'l seu ésser sía debili- 
tat per debilitació d'aquell. Si emperò alguna virtut 
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de laànima es debilitada, debilitat lo cors, açò no ve 
sinó per accident, en quant, ço es a saber, la virtut 
de la ànima fretura Í de orgue corporal: així com la 
vista es debilitada, debilitat l'orgue, però per acci- 
dent. Y apar per la rahó segient. Car si a aquella vir- 
tut venfa per sí alguna debilitació, null temps f seres- 
tauraria reparat l'orgue. Y vehèm però que per molt 
que la virtut visiva sía vista debilitada, si l'orgue es 
reparat, la virtut visiva es restaurada. Còm donchs 
l'enteniment sía virtut de la ànima qui no fretura 
d'orgue, segons que dessus apar," ell no's debilita 
per sí ni per accident, per vellesa o per altra qual- 
sevol debilitació del cors. Si però en la operació del 
enteniment esdevé fatigació o empatxament Í per 
infirmitat del cors, açò no ve per debilitació del en- 
teniment: $ mas de les forces de les quals aquell fre- 
tura, ço es saber, de les virtuts imaginativa, memo- 
rativa y cogitativa. Apar donchs que l'enteniment 
es incorruptible, y per consegiient, la ànima huma- 
nal que (qui) es substancia intelectiva. Més avant, 
tota cosa gue (qui) per sí mateixa se mou es eternal, 
car null temps se desampararà $ de sí, y per conse- 
glent no cessa de moure, car en altra manera mo- 
rría, Com vida no puixa ésser sens exfeniment (movi- 
ment). Y a totes les coses que (qui) son mogudes 
aquella es la font y principi de moure. Y sabs bé 
que'l principi no ha neiximent, car d'ell ixen totes 
coses, y d'alguna no pot néixer, ni serà (sería) prin- 
cipi, si d'altre era engendrat,lo qual sijamés nonaix, 
aytant poch pot morir, car mort lo principi, ni ell 
neixería d'altre ni de sí crearía. Així que necessari 
es que del principi nasquen totes coses, y que prin- 
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cipi de moviment sía per ço com per sí mateix se 
.mou. Y aquella cosa no pot néixer ni morir, o es 
necessari que tota creatura césÍ de moure, y que no 
aconseguesques alguna força per la qual primera- 
ment empesa sía moguda. Com donchs sía clar aque- 
lla cosa ésser eternalque mou sí mateixa, :/quí es que 
puixa negar aquesta natura aytal ésser donada ta la 
ànima racional, que sent ésser moguda, per força súa 
y no per estranya, y no pensa que's puixa esdevenir 
que jamés sía desemparada de sí mateixa2 Més en- 
cara, la ànima racional es creada a fí que totstemps 
entena, am y recortt Déu. Y si era mortal, no faría 
sempiternalment ço per què sería creada. Donchs 
segueix-se que es immortal. Mes cascún jorn veus 
que molt hòm de bona vida sofer " pobresa, malal- 
tíes, perdues y grans persecucions, y mor en aque- 
lles. Y molt hòm de mala vida es prosperat així 
com vol, y jamés no sofer adversitat. Si la ànima de 
aytals moría ab lo cors, Déus sería fort injust, car 
no retribuhiría a cascú ço que mereix. Com sía 
donchs necessari que la justicia de Déu se exer- 
cesca, cové que la ànima racional visque aprés la 
mort corporal, y que qualque temps 1 haja premi o 
remuneració (puniciól" de ço que merescut haurà. 
Si donchs vivent lo cors no la hà, necessari es que 
aprés mort d'aquell la haja, o hauríes atorgar que 
Déus es injust, la qual cosa es impossible y lluny de 
la comuna opinió dels hòmens. iVols a açò res dir, o 
que't va pel corès eSenyor, no hi vull als dir a pre- 
sent, sinó que us atorch que molta bona persuasió 
m'havets feta. £ Però algunes n'hi ha que a mon juhí 
sens fe no concloen tan necessariament que hòm 
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- no hi pogués rahonablement contradir. A la veritat, 


Senyor, les -v- darreres me aparen molt pus funda- 
des que les altres, y fort rahonables y exemptes de 
tota contradicció. Y es-me vijarés que aquella gue 
(qui) comença, que tota cosa gue (qui) per sí mateixa 
se mou es eternal, haja posada Ciceró en lo seu Ts- 
culà.s e Ver es, dix ell, y ja abans la havía posada 
ell mateix en lo -vij:- llibre de re f4òlica. Y molt 
abans la havía dita Plató ix Predrone. Si res sabs 
que poguesses dir a les altres rahons, dígues-ho.s 
eMoltes coses, Senyor, hi poría dir, mas bé conech 
que a la fí en arena hauría llaurat: fe me induheix a 
crèureles, posat que algún escrúpol de dubitació " 
m'hi ocórrega. Jo són content, anèm avant, Senyor, si 
vostra mercè serà, y vullats-me dir les auctoritats 
que m'havets ofertes. 3 e Plau-me, dix ell, mas jquè 
farèm que no hi poràs2 rahonablement contrestar" 
Y segons que veig gran delit hi trobes. , 4 Delit, 
diguí jo, Senyor, parlant ab vostra reverencia, no'l 
hi trob. Mas disputant o ruminant bé les coses per- 
vé hòm mills a vera coneixença d'aquelles. 3 € Ver 
es, dix ell. Y pus de tal intenció est, obri les orelles, 
y si algún dubte t'hiocorrerà, digues ço que't volràs. 
"8 Job qui, testificant nostre Senyor Déu, no havía 
par en la terra, dix: eInfern es la mía casa, y en tene- 
2 bres he posat lo llit meu.s Emperò un poch aprés, 
presa per ell esperança de deslliurament, hi ajustà: 
4 Car jo sé que'l meu creador redemptor viu, y enlo 
3 darrer día ressuscitaré de la terra, y altra vegada 
a seré vestit de la mía pell, y en la mía carn veuré 
3 Déu salvador meu. Si aquesta esperança havía 
Job, no creya que la súa ànima fos mortal,x eSe- 
nyor, vós me havèu dit que començarfeu als gentils, 
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y veig que havèu començat als juheus. Suplich-vos 
que'm digau si ho feu per oblit o de certa scien- 
cia.a eJo començ, dix ell, allà hont dech, car Job 
no fo juheu, ans fo bé gentil: bé es veritat que 
fou del llinatge de Esaú. He ell posat primer, per 
tal com entre'ls gentils fo lo millor, y's prés a pro- 
fetarl profundament y clara de Jesu Christ, qui puys 
vench per reembre 7 los juheus y los gentils. Veges 
donchs si mereix principat entre'ls seus. 3 € Vera- 
ment, Senyor, bé'l mereix. Mas tro ací tostemps 
fuy de intenció que fos estat juheu, per tal com en 
lo vell testament es hagut en fort gran reputació, y 
veig que profetà clarament la resurrecció dels 
corsos humanals.a eiY ara has tu a saber, dix ell, 
que gentils hajen profetatè :Y què't par de Ba- 
laam, Sibilla Eritea, de Virgili y Ovidi Decebut 
eres, anèm avant. Ennius, poeta fort antich y dig- 
nament famós dix que molts sabis hòmens antichs 
los quals apellava Castors, deyen que quan lo 
cors del hòm moría, la ànima romania. 1 Y entre les 
altres coses qze'/s (qui'ls) induhten a creure açò era 
una, ço es que quan veyen que'ls hòmens de gran 
enginy havíen ordonat lo dret pontifical y les ceri- 
monies de les sepultures, y ab tan gran cura no les 
hagueren observades, si en llurs penses no hagues- 
sen per clar que la mort no destroueix la ànima, si- 
nó lo cors tan solament. Y que la mort no era al- 
tra cosa sinó traspassament y mudament de vida, 
la qual era camí de pujar al cel als hòmens y a les 
dònes de virtuosa vida. Y, per aquesta opinió la 
qual seguiren los Romans gentils, fo per molts cre- 
gut que Ròmulus, Hèrcules, Liber, Castor y Po- 
luix, y molts altres se'n eren pujats al cel aprés 
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llur mort. Tuli, en la primera disputació del seu 
Tusculà, diu que aprés que l'hòm est mort, los 
amichs no'l ploren per ço com pensen que no sía 
res, mas per ço com lo veen destituit y privat dels 
béns temporals, car si aqueixa opinió no era, no'l 
ploraría algú. Y açò'ns dóna a sentir natura sens 
alguna rahó o doctrina. Molt gran argument es na- 
tura jutjar tan grans coses de la immortalitat de la 
ànima, com tot hòm ha tan gran cura de les coses 
esdevenidores, aprés sa mort. L'home sovent plan- 
ta arbres dels quals no espera jamés haver fruyt. 
Lo sabi ordena lleys y estatuts. :Què't penses als 
que significh procreació d'infants, propagació de 
nom, adopció de fills, diligencia de fer testaments, 
edificació de sepultures, sinó cogitar encara les co- 
ses esdevenidores aprés la mort No es millor na- 
tura en lo llinatge dels hòmens que de aquells qui 
imaginen que son nats per ajudar, defendre y con- 
servar los altres. Ni puch creure per res que tan 
notable hòm per la cosa pública se fos lliurat a 
mort, si pensàs que'l seu nom finís ab la vida, ni 
que jamés algú sens gran esperança de immortalitat 
exposàs a mort lo seu cors per la patria. No sé còm 
se acosta a les penses dels hòmens una pronosticació, 
O devinació dels segles esdevenidors. Y majorment 
com los grans enginys y alts coratges, la qual cosa 
tolta,' :quí sería tan foll que incessantment visqués 
en trevalls y perills grans, així com fan los prín- 
ceps terrenalsè :Y què'm diràs dels poetes y dels 
subtils mecànichs2 çNo volen ésser ennoblehits 
aprés la mortè Y els filosoís, en los llibres que es- 
criuen, :no hi meten lltrs noms per haver-ne gloria2 
Cert si han fet la major part d'ells. Donchs si l'a- 
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torgament de tots es veu de natura, y cascuns ator- 
guen ésser alguna cosa que (qui) a ells pertanya 
aprés llur mort, aytambé ho devèm atorgar. Tots 
los hòmens han opinió que Déu es, y coneixen-ho 
naturalment, y de semblant opinió y coneixença 
son de la immortalitat de la ànima. Y donchs cregàm 
que així es. Y no'ns llunyèm del comú atorgament 
de aquells. Eschides, fort antich filosof de Siria, dix 
primerament que les ànimes eren sempiternals. Y 
aquesta opinió seguí Pitàgoras, deixeble seu, lo 
qual era de tan gran auctoritat, que altres sinó ell y 
sos deixebles per llonch ' espay de temps no foren 
tenguts ni reputats per sabis. Plató vench" en Italia 
hont floríen ladonchs los deixebles de Pitàgoras 
per tal que'ls vehés y aprengués d'ells. Y la primera 
cosa que sentí fo la immortalitat de les ànimes, la 
qual cosa no solament atorgà, ans hi donà rahons 
per que aparía que devíen ésser immortals, de les 
quals has ohídes algunes dessus. Aristòtil tench P 
expressament, segons que dessus he dit, les ànimes 
ésser immortals. Diògenes cregué fermament y dix 
que les ànimes eren immortals y se'n pujaven al 
cel, si estant en lo cors havíen virtuosament obrat. 
Lelio, aprés que sabé la mort de Publi Scipió Afri- 
cà, cordial amich seu, dix a Scèvola: eSi jo negava 
a que'm dolgués la mort de Scipió, mentiría, car 
3 greu m'es que sía Y destituit de tal amich, lo qual, 
23 segons que creech, no serà, y segons que puix afer- 
2 mar, no fo aytal en lo món. Mas no fretur de con- 
3 solació, jo mateix me aconsol, y majorment de un 
3 remey: que só cert que en mi no es aquella error 
23 que en molts es, que Zrameten (turmenten) sí ma- 
3 teixs per la mort de llurs amichs, creents que llurs 
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2 ànimes síen mortes ab lo cors, o que síen damp- 
3 nades. No'm pens que mal sía esdevengut a Sci- 
3 pió, Car virtuosament ha viscut. A mi es vengut, 
3 si esdevengut es. Esser greument torbat per son 
2 propri dampnatge no es d'amich, mas del amant 
3 símateix.s En les quals paraules pots conèixer què 
sentía de la immortalitat de les ànimes. Aquesta 
mateixa Opinió havía haúda lo dit Scipió qui per 
tres jorns, abans que morís, disputà molt sobre'l 
bon regiment de la cosa pública, de la qual dispu- 
tació fo la darrera part la immortalitat de les àni- 
mes, y dix aquelles coses que son pare Publi Scipió 
li havía dites sobre la dita immortalitat, quan aprés 
sa mort li era aparegut en lo somni que feu, lo qual 
recita Tuli en lo llibre de re fúdlica, y Petrarcha 
semblantment en la 4/ricad. La exposició del qual, 
si't recorda, feta per Macrobi, te presté en Mallor- 
cha, y la't fiut diligentment estudiar, per tal que jo 
y tu ne poguessem avegades conferir. € Ver es, 
Senyor, diguí jo, anèm $ avant si vostra mercè serà, 
car assats me recorda, y no us hi cal tenir temps.3 
eSòcrates, dix ell, aprés que fo condempnat a mort, 
per tal com no creya pluralitat de Déus, lo darrer 
jorn de sa vida dix moltes belles rahons provants 
la immortalitat de la ànima. Y, com tengués en la 
mà lo verí que devía beure, dix que no li era vija- 
rés que morís, mas que se'n pujàs al cel. Car dues 
carreres eren aparellades a les ànimes que (quil 
eixíen del cors. La una era de privació del consell 
dels déus, yaçò era quan havía viscut lo cors viciosa- 
ment y havía violat la cosa pública, y comès molts 
fraus. L'altra era de retornament als déus d'hont 
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tament, y llunyant-se de vicis havía ressemblat a la 
vida dels déus. Cató volent esquivar les mans de 
Cèsar, aprés la mort de Pompeu, se matà a Utica, 
però havent per clar que les ànimes eren immor- 
tals, abans que procehís a matar-se, llegí lo llibre de 
Plató sobre la immortalitat de la ànima, per tal que 
ab pler morís y hagués major fortitut en son corat- 
ge.l Valerius Maximus dix en diverses llochs y 
creegué en la dita immortalitat, però bé ho sabs tu 
qui l'has assats familiar.x e€ Ver es, Senyor, que 
dit ho hà. Mas no'm dóna vijarés que així ho cree- 
gués ell. 2 e :Còm noè 4y què t'hi induheixès € Ço 
que dix dels Franceses, Y diguí jo, que creents que 
les ànimes no morissen, prestaven pecunia ab 
condició que hòm la'ls retés" en infern. iY gze(qui) 
diguera que orats eren sinó per tal com creyen 
ço que Pitàgoras havía creegut sobre la dita im- 
mortalitatès: 4 No m'es semblant, " dix ell, que per 
dir aqueixes paraules creegués ell lo contrari, ni 
ho diu a aquella /è (fi) que tu penses. Bé es ver 
que ell, vehent que difícil cosa es provar la immor- 
talitat dessus dita, dix que si Pitàgoras no ho ha- 
gués dit, tots los afermants Í la dita opinió tengra $ 
per orats, per tal com es cosa que no's pot visible- 
ment provar. Y alguns ineptes creen-ne lo contrari, 
Mas no diu pas que no ho creega. Car en molts 
llochs de son llibre veig que tracta de la dita im- 
mortalitat. :Y no't recorda si dix de Julius Cèsar, 
que aquells qui l'havíen mort, volents-lo llunyar 
del nombre dels hòmens, lo havíen ajustat al con- 
sell dels Deusè /Y no dix de Castor y Poluix, que 
aprés llur mort se combateren algunes vegades ab 
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la part dels Romans contra llurs enemichs: Si ell 
creegués que les ànimes morissen ab lo cors, no ha- 
gra dit açò. March Cató dix a Scipió y a Lelio: 
e No puix creure que vostres pares, los quals foren 
2 mentre visqueren hòmens fort insignes y grans 
4 amichs meus, sfen morts, ans viuen en aquella vida 
4 que solament se dèu vida apellar. Car, mentre som 
lu.) 2 enclosos en los corsos, " a necessaria servitut som 
23 donats, per tal comlaànima es celestial, y així com 
2 a gitada del cel en terra, es molt opremuda men- 
3 tre es en lo cors. Mas hajats per clar los déus im- 
2 mortals haver escampades les ànimes en los corsos 
7 humanals per tal que fos qui defenés les terres y 
2 contemplàs los ordes de les coses celestials y'ls 
a ressemblàs,' en la manera de vida y en constan- 
3 cia.a Y no tan solament rahó o disputació me em- 
peny a creure açò, mas la noblesa y auctoritat dels 
sobirans filosofs qui açò han dit, y especialment de 
Pitàgoras y de sos deixebles qui tengueren que les 
ànimes eren divinals y immortals. De Virgili, Sè- 
neca, Ovidi, Horaci, Lucà, Staci, Juvenal y molts 
altres poetes te diría ço que han escrit. Mas tu has 
aquells tan familiars," que no sería als sinó empè- 
nyer ab la mà la nau gue (qui) ha bon vent. Pus te 
he dit les auctoritats y dits dels gentils qui a pre- 
sent me son ocorreguts, y seràn a mon juhí a tu de 
major utilitat, temps es que't diga algunes dels 
juheus sobre la immortalitat dessus dita. Moysès 
dient ab esperit de profecia la creació del món, 
testifica que nostre Senyor dix: dFaçàm home 
a imatge y semblança nostra.s V així fo fet. Si 
donchs a imatge y semblança súa lo feu, :quí gosa- 
(7. 146) rà dir que'l faés mortals No podèm dir que ho " di- 
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gués del cors, lo qual vehèm que mor. Convenía 
donchs que ho digués de la ànima tan solament. En 
altra manera la divinal paraula fóra lluny de veri- 
tat. Car en alguna forma no poguera ésser imatge 
o semblança súa, si no fos immortal així com ell, 
qui eternalment (viu, totes coses conté, totes coses 
dispòn, y pus immortall es sens tot dubte. Poderós 
es a fer, y fa de fet, coses immortals. Y si atens bé 
ala creació del món, no trobaràs que sinó del hòm 
nostre Senyor Déus digués: eFaçàmn2: car en totes les 
altres coses dix: eSía fet.a Y pots pensar com ab des- 
liberació de la Sancta Trinitat ho feu, que dignitat 
li donà major que a les altres coses que havía crea- 
des, Jacob, aprés que li hagueren dit sos fills que 
besties feres havíen mort Joseph, llur frare," dix: 
eDevallaré en infern plorant mon fill.a Si en infern 
devia plorar, paría2 que no era sa intenció que les 
ànimes fossen mortals. Saul dix a una fembra pito- 
nissa que li faés ressucitar Samuel, qui era mort. 
Y així fo fet, y parlà ab ell. Lo qual Samuel li dix 
que l'endemà morría f ab sos fills, y sería ab ell. 
Puys seguís així com li havía dit. Alguns però afer- 
men que no li aparech la ànima de Samuel, mas un 
diable en forma súa. Altres dien que sí feu. Sía 
què's vulla, la Sancta Escriptura diu que Samuel 
aparech. La historia es llargament contenguda 
en lo primer $ llibre dels Reys, vers la fí, dich-la't 
superficialment. En aquella poràs veure si les àni- 
mes viuen aprés la mort corporal. Elías feu ressuci- 
tar un fadrí mort, a prechs de la mare d'aquell gue 
(qui) molt lo plorava, segons que testifica lo terç 
llibre dels Reys. Y dien los juheus que aquest fadrí 
fo Jonàs, profeta. Per virtut dels ossos de Elizeu 
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mort y soterrat resucità ys llevyà en peus un hòm 
que lladres havíen mort y gitat en lo sepulcre del 
dit Elizeu, encontinent que hagué tocats los ossos 
d'aquell, si lo quart llibre dels Reys diu veritat. 
Considera donchs si les ànimes d'aquests moriren ab 
la carn. David, sobiràn profeta, sabent clarament la 
dita immortalitat, dix: eSenyor, no jaquesques " 
4, la mía ànima en infern.s Y en altre lloch: eNostre 
3 Senyor Déus: reembra" la mía ànima de la mà 
2 d'infern, com haurà reebut mi.2 Y plus avant: eSe- 
3 nyor, tu has delliurada d'infern la mía ànima, y 
4 has salvat mi dels devallants al llach., Y en altre 
lloch: eTu, Senyor, has conegut la mía resurrecció.3 
Salamó, fill seu, ja t'he dit dessus què'n dix a la fí 
dels Eccleszastes, que'l espirit tornarà a Déu, qui ha 
donat aquell. Ezechías dix, aprés que fo delliurat 
de la malaltia en que cuydà morir: ejo he dit en 
s lo mitg dels meus díes: Iré a les portes d'infern.s 
Y puys continuant: eTu emperò, Senyor, has de- 
4 lliurada la mía ànima que no perís.s Daniel 
È profetant denuncià que'l gran príncep Michael 
se llevarà, y molts d'aquells qui dormen en la 
polç de la terra se despertaràn. Dels quals los 
uns iràn a vida eternal, y altres a perpetual escarn. 
Sofonfas dix: e Poble meu, esperàm: viu nostre 
, Senyor Déus, en lo día de la resurrecció., iQuí 
pot donchs afermar que la ànima racional puixa 
morirta e Senyor, si no us tornara en enuig," diguí 
jo, gran pler hauría que dels dits y auctoritats dels 
juheus haguessem assat" a present, y que procehis- 
sets als dits dels cristians, segons que m'havets 
promès.2 eNo solament ab pler, mas ab gran cupi- 
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ditat, 1 dix ell, faré ço que desitges. Jesu Christ, sal- 
vador nostre, segons que testifica la evangèlica ve- 
ritat, dix als seus deixebles, que'l pobre apellat 
Llàtzer morí y fo portat per Angels al sin de Abra- 
hàm, y lo rich semblantment morí, y fo soterrat en 
infern y turmentat en gran flama de foch. En altre 
lloch dix als dits deixebles: €No vullats tembre 
3 aquells qui maten lo cors y no poden matar la àni- 
3 ma, mas temets aquell qui la ànima y'l cors pot 
3 destrouir en infern.o Parlant encara del día del ju- 
dici universal, dix que'ls mals iríen a turment, y los 
bons a vida etèrnal. Pensar pots donchs si les àni- 
mes son immortals. Si altre testimoni no fos estat 
en lo món, a plena provat deguera bastar. Mas per 
tal que no puixes dir que a famejar" te havía con- 
vidat, vull-te sadollar. f Tots los £ apòstols y evan- 
gelistes confessen y testifiquen, y sobre aquesta 
conclusió molts d'ells y altres innumerables sants 
hòmens se son lleixats cruelment matar, que Jesu 
Christ feu resucitar Llàtzer y alguns altres morts. 
Y que'l jorn de la súa santa passió, resucitaren 
molts corsos de sants hòmens. Y que'l terç jorn 
aprés la súa passió, ressucità y conversà algunes ve- 
gades ab los apòstols, tro al día de la súa assump- 
ció. Y que'l día del general judici, vendrà jutjar 
cascú segons que mereixerà, y que tots aquells 
qui baptisme hauràn reebut, y complits sos mana- 
ments, viuràn en paradís, y los malvats en infern 
eternalment. :Quí pot donchs dir que les ànimes 
puixen venirò a no ésser: Si d'açò no est content, 
recort te què n'has llest" en les gestes dels sants, 
en les vides y colacions dels pares, en los llibres 


lt afany, $ com prova plena. $ passar fam. " saciar. 
8 arribar, $ llegit, 


Google 


(7) 


(A 148) 


28 LO SOMNI D'EN BERNAT METGE 


que han fets los -iiij- doctors de la Esgleya de 
Déu, y altres sants hòmens qui no solament per ra- 
hons evidents y auctoritats ho han creegut, mas per 
revelació divinal, y alguns per experiencia ho han 
sabut, segons que dessus es dit. Y veuràs que tots 
van a-un terme, jassiíal per diverses camins. Si no't 
recorda, digues ho, y reduir t'ho he a memoria.: 
eSenyor, no us hi cal trevallar, bé'm recorda: y són 
content de tot ço que m'havets dit, Y a la veritat, 
no es hòm en lo món, qui de rahó vulla usar així 
com dèu, f que necessariament no haja atorgar, atès 
tot ço que m'havets dit, que les ànimes síen im- 
mortals. Y així ho crech fermament, y ab aquesta 
Opinió vull morir.2 eiCòm, opinióè dix ell, ans es 
bé sciencia certa, car opinió no es als sinó re- 
mor, fama, O vent popular, y totstemps pressuposa 
cosa dubtosa. cHaja nòm, donchs, sciencia certa. 
No'm recordajva) bé la virtut del vocable.2 eEncara 
resta, dix ell, que't diga què creen los sarrahins so- 
bre la dita immortalitat, y los dits y auctoritats que 
hanv, eSía vostra mercè, Senyor, que no n'hajats 
afany, car bé ho sé, si us recorda vós me prestàs 
algunes vegades l'Alcorà, y estudièlo bé y diligent- 
ment.3 cY donchs, dix ell, :què te'n part cTot mal, 
diguí jo, car innumerables errors y bestialitats hi 
ha.o eHoch, mas expressament hi es contengut, dix 
ell, que'ls moros de Déu, aprés llur mort, iràn en 
paradís, en lo qual trobaràn rius d'aygua clara y 
nèta, y de llet, la sabor de la qual no's mudarà, y 
de vi fort delitable als bevents,' y de mel colada. 
Y en altre lloch del dit Alcorà, hont es descrit pa- 
radís, es contengut que aquí haurà fonts, fruytes, 
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mullers, tapits Í de seda, y moltes puncelles " ab 
les quals los moros de Déu jauràn. Y que aprés 
que les hauràn despuncellades, elles cobraràn llur 
virginitat.a cVer es, Senyor, y tant com jo puix co- 
nèixer aquell enganador Mahomet, així volía Y que 
ho creeguessen los seus sequaces. Mas no puix 
pensar que ell ho cregués així com ho deya, car no 
haguera fet perdre tanta multitut de gent com se 
tirà, si esperàs viure aprés la mort corporal. La súa 
doctrina es favorable y disposta a luxuria y al- 
tres delits carnals. Y per ço com no es fundada en 
rahó y bons costums, no pens que tant hagués du- 
rat, sinó per tal com es feta en favor de les fem- 
bres, lo costúm de les quals es tirar" los hòmens, y 
especialment afeminats, a aquell angle que desit- 
gen, y per nostres pecats encara, y gran fredor que 
havèm en lo cor, de mantenir veritat y morir per 
la religió cristiana.a cAixí es, dix ell, com tu dius. 
Lleixèm estar açò, car declarar-te vull lo restant de 
la definició de la ànima, segons que t'he promès, ço 
es, que la ànima racional es en bé y en mal conver- 
tible.a eBé'm plaurà, Senyor, ohir-ho, jassía per ex- 
periencia ne veja gran partida cascún jorn.2 €So- 
vent s'esdevé, dix ell, qu'els hòmens per goig se 
exalcen, y per tristor se lleixen decaure. Per pietat 
son suaus, y per fellonía, $ terribles, a vegades vi- 
ciosos, a vegades virtuosos. Algunes coses prenen 
fermament, altres menyspreant y oblidant lleixen 
anar. Ço que ara llurs plau, adés llurs desplaurà. 
Per bones paraules son edificats, y per males 
destrouits. Y aytant com aprofiten perseverant ab 
bons hòmens, " son fets pitjors conversant ab mals. 
Car si tots haguessen un propòsit, ni de bons hò- 
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mens foren mudats en mals, ni de mals en bons. YY 
sabs quàl es la causa2 Jo la't diré. La sabiesa no es 
donada als hòmens immutablement ni ferma. Y per 
tal los hòmens saben quan per divinal illuminació 
usen bé, Y dessaben o ignoren, quan per tenebres 
de crims y delictes son abcegats. La intenció gue 
(qui) ve, y s'en va, totstemps es incerta. Nostre Se- 
nyor Déus omnipotent es tot sol qui immutablement 
sab, pot y vol, y tots los vertaders béns no van a 
ell, ans ne proceheixen.s cSenyor, diguí jo, suplich- 
vos que no us enugets si fas un incident. Vós 
havets dit dessus, si bé us recorda, que de tres 
maneres de esperits vidals ha creats nostre Senyor 
Déus. La darrera manera dels quals es d'aquells 
qui son cuberts de carn, y neixen y moren ab aque- 
lla. Y aquests son animals bruts. En les dues pri- 
meres no pòs algún dubte.t Mas en la darrera cové 
vacilar lo meu enteniment, car moltes coses veig in- 
duhints a mi a creure que les ànimes dels bruts síen 
immortals, així com son aquelles dels hòmens.2 " 
ciQuàls son aquelles (coses), dix ell, gue (qui) a 
creure açò te induhent: e Llonch sería a dir-les 
totes, respongui jo, però per abreujar, dirén algunes. 
Vós, Senyor, havets dit dessus fort propiament la 
difinició de la ànima racional. Y veig que semblant 
la poría hòm donar a la ànima dels bruts. Nores- 
menys havets dites altgunes rahons y demostracions 
provants la dita immortalitat en la ànima racional. 
Y totes aqueixes, a mon juhí, son bones a provar 
la mía conclusió. Però, Senyor, sía vostra mercè 
que hi pensets bé, car vos coneixets que jo dich 
veritat.3 4 No m'hi cal pensar, dix ell, car tot lo 
contrari es de ço que has imaginat. 3 ç Ara, digats- 
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me, Senyor, si enuig no us es, :què veets ' en la di- 
finició de la ànima racional que no pogués ésser 
dit de les ànimes dels brutsès esCòm quèè respòs 
ell, moltes coses, mas especialment aquestes que't 
diré. Tu veus bé que la ànima dels bruts no es 
substancia espiritual, ni propria, ni racional, y per 
consegúent es mortal.3 eSi així es, Senyor, com 
vós afermats, atorch-ho. Mas parlant ab vostra re- 
verencia, a mi apar tot lo contrari. Jo primerament 
veig que la ànima dels bruts es substancia espiritual, 
car estant dins y fòra del cors es invisible y con- 
tenguda per -iij- línees tan poch com la ànima dels 
hòmens. Aprés veig que es substancia propria, car 
dòl-se y s'alegra de les sues passions. Ella ha goig 
quan hòm li fa bé, y tristor y dolor quan hòm li fa 
mal. Noresmenys es racional, car veig que esquiva 
perills y cerca plahers. La ovella fuig al llop, la 
rata, al gat, la perdiu, al falcó, lo cervo, als cans. 
Los aucells fan nius, les feres cerquen cavernes en 
que habiten, els peixs, roques Í en que's meten. 
Donchs iquí pot dir que no usen de rahó2 Part açò, 
Senyor, me havets dit que tota substancia intelec- 
tual es incorruptible, y jo veig que la ànima dels 
bruts es intelectual, car si hòm los crida, entenen 
sovent moltes coses que hòm llurs diu, y venen si 
son apellats, y remembren molts llochs hont son es- 
tats, y hi saben anar per sí mateixs. Més avant, Se- 
nyor, havets dit que tota cosa (simple) y qxe (quil 
per sí mateixa se mou, y que (qui) no's corromp per 
contrarietat, es immortal. Atorch-ho, Senyor, mas 
d'aqueixa natura me dona vijarés que sía la ànima 
dels bruts. Jo no puix conèixer que élla sía composta, 
y que no's moga per sí mateixa, ni puix entendre 
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que sía pus corruptible que la ànima dels hòmens, 
car finalment no hi veig gran diferencia. Però es 
veritat que en cascuna de les dites coses conech 
que ha major perfecció la ànima humanal.o cSi tu, 
dix ell, me haguesses bé entès, no hagueres respost 
així com has. Tu penses que la ànima dels bruts sía 
espiritual, per tal com dius que es invisible y no 
contenguda en -iij- línees. Enganat est, car corpo- 
ral es, y per tal se corromp ab lo cors. iY no't re- 
corda què's lligf en lo Gezesi a -viiij"- capítols, y 
pus clarament en lo Zeuific4 a -xvij- parlant de 
la ànima dels bruts, que la ànima d'aquells en la 
sang esè Quaix que vulla dir que de la permanen- 
cia de la sang penge " l'ésser d'aquella. No deus 
ignorart queen lo llibre de les eclesiàstiques doctri- 
nes se contena solament l'home dehím haver àni- 
ma substantiva, que vol aytant dir com per sí ma- 
teixa vidal, v les ànimes dels bruts, morir ab llurs 
corsos. Ni pots dir que no veges clarament que 
la ànima dels bruts no pensa en les coses celestials, 
ni ha cura d'aquelles, ni les veu. Y apar-ho bé en 
les sues operacions. La rahó es car cosa corporal, 
segons que dessus has ohit, coses espirituals no pot 
veure. Dit has més que la ànima dels bruts es subs- 
tancia propria, per tal com se dòl y s'alegra de les 
sues passiones. Contrari es a veritat ço que't penses. 
Car los bruts nol's) dolen ni s'alegren d'altres pas- 
sions, sinó d'aquelles tan solament gze (qui) son de- 
jus la potencia sensitiva. D'aquí en susf no pugen. 
Racional dius encara que es la ànima dels bruts, per 
tal com aquells esquiven perills, y cerquen plahers, 
fugen a llurs adversaris, fan nius, y moltes altres 
coses consonants a rahó. Si tu sabesses bé la súa 
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difinició, no hagueres així parlat. Hojes donchs y 
torna al dret camí, car descarrerat est." Rahó es 
motiva virtut de la ànima, aguhant" la vista de la 
pensa, y departintS les coses veres de les falses. Si 
saber departir ver de fals es en los animals bruts, 
síes ne tu mateix testimoni. :Sabs en que t'enganesè 
Tu apelles rahó ço qze (qui) es imaginació, la qual 
ensemps ab lo seny o sentiment es comuna als hò- 
mens Y als animals bruts.a e Tot entén que sía una 
t cosa, responguí jo, rahó y imaginació.3 cMal est 
informat, dix ell, car imaginació no es altra cosa sinó 
virtut y força de la ànima, gze (qui) perceb les for- 
mes de les coses corporals absents, així com lo seny 
O sentiment les reeb de les presents. La definició 
de rahó ja la has ohída dessus. Veges donchs quina 
diferencia hà entre elles. 4Covinentment, Senyor, 
ho veig, diguí jo. Mas si pus clarament ho podía 
veure, bé'm plauríe.a 4 Obri donchs les orelles, dix 
ell, y atén bé açò que't diré: Si tu discorres diligent- 
ment les potencies de la ànima racional y d'aque- 
lla dels bruts, veuràs que elles concorden en seny o 
sentiment, puys en imaginació, recordació, instint, 
y apetit: y d'aquí avant no han res comú. Tantost 
te ocorrerà la rahó, la qual la ànima dels bruts no 
ateny, car no sab departir ver de fals, ni virtuós de 
viciós, ni perceb la natura de les coses corporals. 
Puys te ocorrerà l'enteniment qui es força o virtut de 
la ànima, que (qui) perceb les coses invisibles, així 
com son àngels, demonis, y tot espirit creat. Y puys 
la inteligencia, gue (qui) es aquella virtut de la ànima 
que sens tot mijà es suposada a Déu, lo qual ella veu 
sobiranament bo, vertader y incommutable, Y da- 
rrerament y pus alta te ocorrerà la saviesa, gze (qui) 
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es amar y tembre Déu. Y finalment hages per vera y 
final conclusió, que aquella cosa que tu, discorrent 
les dites potencies, " pujant per dret orde, prime- 
rament trobaràs no ésser comuna a les dites àni- 
mes, es la rahó. Dit has més encara a mon parer 
que la ànima dels bruts es intelectual, per tal com 
entén sovent moltes coses que hòm llurs diu: y 
quan son apellats venen, y membren" molts llochs 
hont son estats. Si així ho creus com ho dius, en- 
ganat est. Tu apelles entendre ço qze (qui) ha nom 
ohir, y recordació. Ja t'he dit dessus, que en les àni- 
mes dels bruts no's troba alguna operació gxe (qui) 
sía sobre la part sensitiva. Tu veus que no entenen 
ni's rahonen, y apar clarament: car tots animals que 
(quilson de una mateixa especia semblantment obren 
quaix moguts per natura, Y no obrants per art. Tu 
veus bé que totes les oronetes en una manerà fan 
llur niu, y totes les aranyes llur tela. Tu veus cla- 
rament que la operació de la part sensitiva no pot 
ésser sens cors. Car, aquell mort, tots los senys cor- 
porals son extinchs. 1 D'onchs :còm pots creure que 
síen intelectuals les ànimes dels bruts, les quals si 
així era, seríen immortalsè Recordar-te deuría ço 
que'n dix Aristòtil en lo terç llibre de Ànima, que la 
part intelectiva d'aquella es separada de les altres 
així com corruptible de incorruptible. Més avant 
has dit que no pots conèixer que la ànima dels bruts 
Sía composta, y que no's moga per sí mateixa, ni 
pots entendre que sía pus corruptible que la Y ànima 
dels hòmens. Paraules dius dignes de rialles. Ja t'he 
provat dessus que corporal es y composta, car de 
la permanencia de la sang penge lo seu ésser. Y 
noresmenys has vist clarament que no es intelec- 
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tual. Que no's moga per sí mateixa, notori es, car 
cosa corporal per sí mateixa no's pot moure, com 
en tot moviment sía necessari movent y mogut. 
Y cosa corporal, de $í mateixa no pot ésser així 
movent, que alguna cosa no la haja a moure. 
Solament es donada aquesta virtut a coses intelec- 
tuals, així com son la ànima racional, àngel, demo- 
ni y semblants. Y si bé vols considerar les parau- 
les que Cicerió dix en lo seu Tusculà, les quals has 
dessus ohídes, si no me engan, coneixeràs que ell 
entené dir de nostre Senyor Déus tan solament 
que per sí mateix se movia, així com font y principi 
de tot moviment y que algú no podía negar aytal 
natura ésser donada a la ànima racional. Necessa- 
riament donchs te cové atorgar que les ànimes dels 
bruts peresquen ab lo cors.3 eSenyor, diguí jo, fort 
romanch, 7 no solament illuminat, mas entegrament 
consolat per ço que m'havets dit. Si a la vostra cel- 
situt" era plasent, d'algunes altres coses me volría 
certificar ab vós.a eDigues ço que't volràs, mas 
breu, car no hich" poré molt romanir.s 
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( June coses, Senyor, diguí jo ladonchs, ab 
igual desitg me estimulen cascuna, (a) que jo 
primerament vos demàn d'aquella. Y per tal en 
suma vos demanaré de totes. :Quàl es estada la 
causa de la vostra sobtosa morts Car ohit he dir 
que sobtosament morís. :Què es de vós2 :Per què sots 
vengut en esta presó Y :quí son aquests dos hòmens 
qui us acompanyen: esVols, dix ell, que't respona 
així breument còm has demanatès € No, Senyor, si 
vostra mercè serà, ab fervent desitg esper que 
m'ho engranets, ' per tal que mills ho puixa digerir.3 
eLa causa de la mía mort, dix ell, es estada per tal 
com lo terme a mi constituit per nostre Senyor Déus 
a viure finí aquella hora.2 eSenyor, a mi no es no- 
vell que'ls hòmens muyren immutablement en aque- 
lla hora que Déus ha ordonat 4Cuydats" que no'm 
recort ço que'n dix Jobè e Breus son los díes del 
3 hòm, lo nombre dels seus meses envers tu es, tér- 
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3 mens li has constituits qui no poràn ésser pas- 
2 Sats.s Y, noresmenys, ço que vós, Senyor, dessus 
me havets provat, que la ànima no pot eixir del cors 
quan se vol, ni romanir-hi quan lo seu creador le'n 
mana eixir, no demàn jo, Senyor, això, mas perque 
tan sobtosament pagàs lo deute a natura.a eJassía, 
dix £ ell, que algún fel cristià no deja, ni si savi es, 
no puixa morir sobtat, (per tal com tostemps, pen- 
sant que la mort li es prop, dèu esperar aquella, no 
solament cascuna hora, mas cascún moment), em- 
però pus entens que la mía sía estada sobtosa, diré't 
la rahó per què es estada aytal. Alguns singulars . 
dels regnes que jo possehía havents iniquitat y enve- 
ja a tuy a alguns altres servidors meus y domèstichs, 
y desitjant ésser en lo lloch hont, mentre jo vivía, 
vosaltres érets, donaren fama " que tu y'ls altres gue 
(quil vuy sots preses érets hòmens de vida reprovada, 
y que haviets dissipat y usurpat mon patrimoni, y'm 
consellavets falsament: y desitjaven que a tort o a 
dret fóssets extirpats de la faç de la terra, y de fet se 
fóra seguit així, si Déus no hi hagués provehit. Vehent 
donchs nostre Senyor Déus lo mal gxe (qui) estava 
aparellat, y no podía molt tardar, y volent que als 
grans inconvenients qze (qui) venien fos tancada la - 
porta, ordonà que jo morís sobtosament, per -iij. ra- 
hons. La primera per tal que'ls dits singulars, envejo- 
sos teus y dels altres servidors meus preses, mostras- 
sen llur iniquitat, y donassen ocasió que fossen ben 
coneguts en llurs costums y maneres. La segona, per 
tal que tu y'ls altres lleals servidors meus poguéssets 
jurídicament y en públich purgar y mostrar vostra 
innocencia, així com certament farets, la qual era 
tan clara a mi, com ara es la immortalitat de la àni- 
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ma racional. La terça, " per tal que a les coses con- (v.) 


tengudes en les dues prop dites rahons no pogués 
ésser donat algún empatxament.2 €Ço que havets 
dit darrerament, Senyor, no entén jo, bé suplich-vos 
que m'ho declarets.: eSi jo, dix ell, no fos mort, tan 
tost fora vengut dret camí a Barchinona, y haguera 
fet tot ço que la dita ciutat (la qual a mos predeces- 
sors y a mi tostemps es estada lleal y obedient), 
zelant y procurant tot profit y honor, me haguera 
consellat així sobre'l fet de la justicia, com de la 
defensió de la terra, com de la ordinació de ma 
casa, car bé sabs tu que aquestes eren les principals 
coses que la dita ciutat a mi suplicant demanava, 
les quals los dits vostres enemichs y perseguidors, 
fenyents Í y demostrants voler aquelles així com a 
profitoses a la cosa pública, sots color de bé, ab in- 
tenció dampnada, y per llur sol barat " instaven. Y 
si per mi fos estat complit ço que t'he dit, no's po- 
guera seguir la demostració de llur iniquitat y de la 
vostra innocencia, car la dita ciutat no me haguera 
consellat que jo us faés mal, pus no'l meresquéssets.2 
eiSenyor, en què hi calía morir sobtosament per 
açò2 Car posat que fóssets mort espau, P y per disco- 
rriment Í de gran temps, tot ço que m'havets dit po- 
guera haver lloch.s cNo poguera, dix ell, car si jo 
fos estat malalt per algún temps, los dessus dits 
me hagueren ginyat $ per ventura a ço que volgueren, 
car vexat per " la malaltia, més llurs amara complau- 
re que si continuament me enujassen ab llur importu- 
nitat, o per ocórrer a llur iniquitat, pus vehés que fos 
perillós de morir, jo haguera feta remissió " general, 
jassía no hi fos necessaria a tots mos servidors y do- 
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mèstichs, per rahó de la qual fóra seguida gran 
infamia a tots. Y per ventura per vostres persegui- 
dors no us fóra estada observada aprés ma fí, ans 
ab color d'aquella vos hagueren tots lliurats a mort, 
donants entenent a la gent ignorant y irada contra 
vosaltres per llur enginy que a instant suplicació 
vostra era per mi atorgada, per tal com vos sentíets 
colpables dels crims dessus dits, y de molts altres 
que us hagueren contra veritat imposats, 3 € Gran 
profit, Senyor, se n'es seguit y seguirà a mi y als 
altres que, Déu volent, ab nostre bon dret eixirèm, 
quan hora serà, de presó. Y serà gran vergonya a 
nostres enemichs y perseguidors. Mas vós, Senyor, 
no hi havets res guanyat.2 eSi he, dix ell, molt. Car 
són eixit tost y sens gran pena de la vall de mise- 
ria, a la qual no desitg tornar. Y són estat instru- 
ment ab lo qual nostre Senyor Déus ha mostrat son 
poder gran, y menaçat no solament als pochs, mas 
als majors prínceps del món, de què ma potencia 
n'es abreujada., T eiY còm, Senyor, donchs sens 
gran pena se'n va qui tost mori: cTu dius ver, dix 
ell, y diret una cosa de què't maravellaràs. La Y me- 
llor manera de morir que ésser puixa es morir sobto- 
sament, als hòmens però qui bé y virtuosament han 
viscut en lo món. Car com menys dura la pena, ab 
menys dolor se passe. :Y no't recorda la questió 
que diu Petrarca en los remeys de cascuna for- 
tuna, que fo antigament entre alguns insignes y 
savis hòmens, ço es saber, quàl manera de morir 
era mellor. En la qual entrevench Julius Cèsar, qui 
aquella difiní dihent, que la mort sobtosa y inopi- 
nada.2 e Bé'm recorda, Senyor, y quan es de mi, 
d'aqueixa mateixa opinió són, pus hòm visque vir- 
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tuosament ys tenga per dit que res no li puixa ve- 
nir sobtat, esperant ab ferm y bon cor tot ço que 
Déus li volrà donar. Y puys que m'es vijarés que sía 
gran cosa ésser quitil de pahor de morir, car a 
mon juhí, la pitjor cosa gue (qui) en lo morir entre- 
vé es la pahor de la mort. e Cert tu dius gran veritat, 
dix ell, y vull que sapies que en temps que jo vivía, 
haguí major pena moltes vegades havent pahor de 
morir quan era malalt o corría temps epidemial, y 
especialment de morts repentines, que no haguí la 
hora que desemparé lo meu cors. Cosa natural es 
morir, així com néixer, menjar, viure, suar, dormir, 
sedejar, famejar, vetllar, y semblants coses. Y algu- 
na natural cosa de sí mateixa no es mala ni terri- 
ble. Mas la opinió dels hòmens la fa avegades ésser 
aytal. No es estat hòm qui sía nat qui no muyra, ni 
qui muyra que no sía nat. Y 4Què'ns cal fer donchs 
gran festa de ço que cascún jorn vehèmè iY què'ns 
aprofita tembre ço que no podèm esquivarès cFort 
es rahonable, Senyor, ço que deyts, y pus fàcil a la 
gent qze (qui) segueix la sensualitat atorgar-ho que 
creure. Però los volents usar de rahó així ho creu- 
ríen. Sapia jo, si vostra mercè serà, 1 què es de vós, 
per no tenir temps.2 Ladoncbs ell gità un gran suspir, 
y guardant " en terra, callà que no dix res. Y aprés 
un poch esclarí la cara dihent: c Esperança de acon- 
seguir la gloria eternal me consola, y tristor, com 
ja no hi són, me puny continuament. 3 ec Bé estats 
vós, Senyor, com gloria eternal esperats, posat que 
no la hajats a present. En semblant cars me volría 
Nveure., eSeríes en purgatori, dix ell. cPer ma fe, 
Senyor, que n'hauría gran pler, diguí jo, car sería 
eixit de aquesta miseria, y faríeus companyia, y 
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quan iríets a paradís, entraría-hi ab vós.a €Ah, com 
est enganatl dix ell. :Y així't penses que puixa hòm 
entrar en paradísts esPer què no, digui jo, si la por- 
ta es obertaès cA aquells solament es oberta que 
nostre Déus ordona de gracia especial que hi en- 
tren. Car algú per sos mèrits no ho mereix.3 ec En 
això me poría enganar, diguí jo. Mon pensament era 
que faent bones obres hi entràs hòm.3 eHoch, mas 
4:quí fa bones obresè dix ell.a cAquell ge (qui) per 
Déus es amat, diguí jo.a ec Ver dius, mas ésser amat 
per Déu no ve per mèrit d'algú, sinó per sola gra- 
cia divinal, y aconsegueix-la solament aquell que 
Déus vol, £ y no altre.s Gran rahó es, diguí jo. Mas 
per ventura jo sería hu d'aquells. eFe'n donchs les 
obres, dix ell.x csY vós, Senyor, diguí jo, havèts-les- 
ne fetes, cEn partida, dix ell, hoch, (y) en partida 
no.s €sY donchs, còm hi esperats entrarè jSotsne 
certès eHoch, dix ell, no pas per mos mèrits, mas 
a suplicació de la mare del fill de Déu.s ec Aytam- 
bé, diguí jo, hi poré entrar a suplicació súa, sens 
mèrits meus. a € Ver es, dix ell, mas no dèu hòm 
comanar Í tots sos fets a fortuna. Si jo he trobada 
aqueixa gracia singular, per ventura no la trobaràs 
tu. Y molts confiants en açò poríen caure en la 
fossa de que jo són escapat. e:Quina es la fossa, 
Senyor: eInfern, dix ell.a esY per quèè diguí jo. 
Fort me'n maravell, car en vostra vida fuy molt fa- 
miliar a vós, Senyor, segons que sabets, y jamay no 
viu ni poguí conèixer que fóssets" mal crestià ni 
impiadós. Bé veya que érets inclinat a alguns delits2 
qui no'm parfen " molt deshonests.3 e Los delits, dix 
ell, a que jo era inclinat no eren bastants tots sols a 
gitarme en infern. Car no eren interès ni dampnat- 
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ge d'algú, sinó de mi mateix. Jo'm delitava molt 
més que no devía en cassar, y escoltar ab gran 
pler xandres y ministres, Í y molt donar y despen- 
dre: y cercar avegades, així com fan comunament 
los grans Senyors, en quína manera poguera saber 
algunes coses esdevetnidores, per tal que les pogués 
preveure y ocórrer-hi. P Totes aquestes coses eren 
mal fetes. Mas jo'm confessava y combregava so- 
vent, y penedíamen, però no tant que no m'hi tor- 
nàs algunes vegades. Y per tal nostre Senyor Déus 
vol que jo'n port ara penitencia, car vivent no la'n 
" porté complidament., eSenyor, suplich-vos que'm 
vullats dir, si llegut vos es, quína es la penitencia 
que'n portats.a ePer tal, dix ell, com jo'm delitava 
molt en cassar, nostre Senyor Déus ha ordonat que 
aquests falcons, astors y cans que'm veus anar en- 
torn, criden y udolen agrament de hora en hora de- 
vant mi, y per tal com jo trobava gran pler en 
xandres y ministres, aquest hòm qui te la rota entre 
les mans ab molta discordança me faça devant sòns 
desplasents y llunyants ' de bon temps y mesura, y 
finalment, de tota melodía. Per l'encercar com po- 
guera saber algunes coses esdevenidores, segons 
que dessus he dit, ha mès en ma companyia aquest 
hòm vell, qui incessantment me reduheix a memo- 
ria tots quants desplaers jamay haguí, faent-me re- 
tret de la vanitat que jo seguia, y dient-me: c Per les 
3 coses esdevenidores que volíes saber, nostre Se- 
3 nyor Déus vol que recorts les passades, per tal 
3 que't síen ocasió de dolor y pena, car per ta colpa 
3 mereixíes infern.o cPer ma fe, Senyor, jo he gran 
desplaher de la vostra pena, " y sobirà pler com sots 
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i 
en vía de salvació. Placia a nostre Senyor Déus 
que en breu hi siats.o. cGran dubte Í he, dix ell, que 
breument hi sía.3 csY per què, Senyors jY no m ha- 
vets dit que cert sots de haver salvació2: c Ver es, 
dix ell, mas no sé quàn.:s €4Y donchs quí ho sabè 
diguí jo.a e€ Nostre Senyor Déus tot sol, dix ell. r 
eSuplich-vos, Senyor, que'm parlets clar, vijarés m'es 
que no vullats que us entena. a ç A mi plau, dix ell, 
ésser entès per tu. Mas si possible fos que no'm cal- 
gués en açò plus avant procehir, bé'm fóra plasent. 
Car recordant mon defalliment me renovella la tris- 
tor. Però pus així ho vols, hojes: Apenes haguí de- 
semparat lo meu cors, ni podía hòm encara bé 
presomir que fos mort, jo fuy posat en lo juhí de 
nostre Senyor Déus. Y lo príncep dels mals espe- 
rits, acompanyat de terrible companyia, comparech 
aquí, alegant que jo pertanyía de dret a ell, per tal 
com era estat un dels principals nodridors del scis- 
ma que es en la Esgleya de Déu. Per mi li fo res- 
post, que no deya veritat, car jo m'era declarat y 
havía totstemps tengut ab lo vertader vicari de 
Jesu Christ. esY quí es, dix ell, aquellès. ç Clement 
3 de santa memoria, diguí jo, y aprés Benet, ara vi- 
2 vent.2 cs Y còm ho sabs tu, dix ell, si jo qui viu les 
3 eleccions d'abdosos no ho sé, qui de bona rahó 
2 ho deuría mills saber f €No'm cur si tu ho sabs, 
20 no. Aquell tinch jo per vicari de Jesu Christ 
3 que'ls cardenals m'han donat. 32. e Bé'm plau, dix 
a ell. Mas ja t'havíen donat primer Urbà.3 e Ver es, 
: diguí jo, mas ells deyen que per força havien 
4 elet aquell, y per impressió Í y temor de mort, y 
2 no per vía canònica. Y per consegúent la elecció 
3 no valia. Y que a ells era llegut elegir-ne altre, així 
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3 com faeren de fet, ço es lo dit Clement.3a ec Posat, 
4 dix ell, que així fos, com los dits cardenals alega- 
2 ven, no'n devien elegir altre tantost, si desitjaven 
3 esquivar scisma, mas convocar y aplegar concili 
3 general, y posar aquí lo fet de la impressió, y pro- 
3 var aquella. Puys, si per lo dit concili fos cone- 
3 gut que la elecció no valía de dret, ladonchs era 
3 hora que n'elegissen altre, com abans no'n degues- 
2 sen elegir de bon expedient, car no podíen ni de- 
2 víen rahonablement ésser part y jutges, posat que 
2 disposició de dret canònich no hi contrast. ' Y 
3 dígues-me per ta fe, :si aprés la segona elecció los 
a cardenals te n'haguessen donat altre, haguéreslo 
3 acceptat y tengut per vertader vicaritz € No sé 
3 què haguera fet, diguí jo. Hoch, per ventura: " 
4 si'ls prelats y grans clergues de la terra m'ho ha- 
3 guessen consellat.a eSi ab llur consell te fosses 
2 hagut en aquest fet, dix ell, no hagueres errat tant 
2 com has.s esY per què noè diguí jo., ePer tal, dix 
s ell, com per ventura te hagueren donada manera 
3 com te devíes haverS sobre'l dit fet, y molts re- 
3 meys a llevar la scisma.x €4dY quína manera y 
a, remeys, diguí jo, me podíen ells donarè' fort ho 
3 volría saber.x 4La manera principal, dix ell, entre 
3 moltes altres que n'hi ha y a present no'm cal 
4 dir, es aquesta, ço es que a hu ni a altre dels dits 
a vicaris no haguesses obehit ni lleixat respondre 
3 de la temporalitat de la Esgleya tro que ells se fos- 
3 sen concordats. Y los remeys son, pus tant ne eres 
3 anat avant, que trevallasses y faesses ton poder 
4 quetuylos altres prínceps del món vos concordas- 
a sets en suplicar als dits vicaris que resignassen " 
, al papat per bé de la unió de la Esgleya. Y puys 
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3 quel's) faés nova elecció, y que's llevàs de carrera " 
2 per vía de compromés, o de pura justicia, o que 
3 abdosos se n'avenguessen en la millor, y pus ex- 
3 pedient y presta manera que trobar-se pogués. Y 
3 si(al aquestes coses los dits vicaris o algú d'ells no 
4 volguessen donar lloch, o difugissen, que fos pro- 
3, cehit contra ells o aquell d'ells qui estaría en sa 
3 pertinacia, segons que dret ha ordonat. Y per ço 
3 COm res de açò no has fet, pertanys a mi per justi- 
3 Cia, així com a amador del scisma, del qual tu y'ls 
3 altres prínceps del món sots estats nodridors. Car 
4 los uns per vostre interès propri y afecció desor- 
3 donada, havèu feta part ab Clement, y los altres 
3 ab Urbà, y ab tant lo dit scisma ha meses rahels" 
a que (qui) no seràn arrancades de gran temps., 
eFalçament conclous, diguí jo, car la manera y re- 
3 meys dessus per tu dits no m'eren necessaris, per 
3 ÇO com, a mon juhí, fort era rahonable que hu 
3 dels dos elets" fos vertader vicari, car la elecció 
2 de Urbà, o fo bona, o mala. Si bona, ell fo verta- 
3 der papa, y per consegtient sos successors. Si ma- 
la, y per impressió, ladonchs vaca lo papat. Y no 
3 contrastant que tu dessus hajes dit lo contrari, als 
4 cardenals qui la dita elecció havíen feta perta- 
3 nyia de dret, y fo lícit y expedient elegir altra ve- 
3 gada de nou, així com feren de fet, ço es, Cle- 
2 ment, car tota elecció feta per impressió es nulla 
3 per disposició de dret. Donchs, pus així es, a mi 
y era necessari que l'hu creegués: si l'hu havía a creu- 
3 re, y jo no era ben cert quàl era, a mi era llegut 
3 creure aquell que ma consciencia me dictàs ésser 
4 vertader. Com donchs a mi aparegués Clement y 
4 sos successors ésser llegitims vicaris, sens colpa 
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3 són, y digne de menor reprensió que si no obtem- 
: peràs a hu ni a altre, o no volgués obehir al ver- 
1 tader llochtinent de Jesu Christ, lo qual era hu 
a dels dessus dits.a Ladonchs mon adversari volgué 
replicar. Y la Verge María manantli que no parlàs, 
dix: cLa questió que ací's mena sobre'l fet del scis- 
3 ma ja es determenada. Mas no's pot així publicar 
3 a present. Tu, malvat enemich de humana natura, 
3 est causa de aquell, y de bona rahó no dèus ésser 
: Ohit en rependre altre de ço que tu est ocasió.a 
Y girant-se fort humilment vers lo seu gloriós Fill, 
suplicàli que per contemplació súa se volgués haver 
misericordiosament envers mi, qui tostemps la ha- 
vía haguda en molt gran devoció, y per reverencia 
súa creent fermament que la súa concepció era 
estada immaculada y nèta de tota taca de pecat 
original, havía ordonat y manat que de aquella fos 
feta perpetualment festa solempna cascún any en 
los regnes que jo possehía, y inhibí que algú dins 
aquells no gosàs dir, disputar, sermonar, ni afer- 
mar lo contrari. De què molts altres prínceps te- 
rrenals havíen près eximpli, y manat semblants or- 
dinacions ésser per llurs sotmeses 1 inviolablement 
observades. Encontinent nostre Senyor Déus, ad- 
mesa benignament la suplicació dessus dita, orde- 
nà que jo fos quiti de les penes d'infern, imposant 
al príncep dels mals esperits sobre açò silenci per— 
petual, ab tal condició emperò que jo, soferint 
continuament la pena que t'he dita dessus, jamés 
no pogués entrar en la celestial gloria, tro que de 
la súa santa Esgleya lo Y dit scisma fos radicalment 
extirpat, per tal que com per ma negligencia lo havía 
tant lleixat créixer.a e Gran plaher he, Senyor, diguí 
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jo, del bon estament en que sóts, y sobiràn despler 
del perill que passat havets. Mas pus en segur sóts 
de aconseguir paradís, no pot anar sinó bé. Però 
fort són maravellat com per semblant cosa havets 
aconseguit gracia tan gran, car la Esgleya de Déu 
no ha declarat encara si la dita concepció fo sens 
pecat original o no. Y aparía ésser lícit tenir aque- 
lla opinió que pus plasent fos a cascú.3 € Vers lo 
món, dix ell, ver es, mas vers Déu no es així. iY no 
sabs tu que molta cosa es lícita, que no es expe- 
dient Totes coses dubtoses son enterpretadores a 
la millor (part). Vergonya veda fer sovent ço que lley 
no prohibeix. Jassía que la Esgleya permeta tenir 
aquella opinió gze (qui) més plaurà a cascú, de la dita 
concepció, per tal com los doctors catòlichs ne han 
tengudes diverses opinions. Emperò la veritat es 
que en la dita concepció no entrevench pecat ori- 
ginal. Y si es cert que les rahons faents contra açò 
son covinentment fundades en rahó natural, mas 
nostre Senyor Déus es sobre natura, lo qual de gra- 
cia especial volgué y ordonà que la dita concepció 
fos immaculada y exempta de tota taca. Y en aque- 
lla miraculosament obrà, car no era consonant a 
rahó que la Y vestedura que ell se devía vestir fos de 
pecat ensutzada. 1 Los doctors qui han tengut la 
part contraria no han jutjat sobre açò sinó tant com 
llur enteniment entenía: y si haguessen subjugat llur 
enteniment a fe, hagueren creegut més que no en- 
tenien. Y ab aquella foren venguts al port de veri- 
tat, car sens creure, impossible es ben entendre ni 
venir a vera conclusió. No't penses però que per 
tenir aquesta opinió síen dampnats los doctors des- 
sus dits, car a bona intenció la tengueren, y no es 
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contra article de fe, (ni cuydaven' errarl. Bé però es 
ver que aquells qui la vera opinió han tenguda y 
creeguda fermament a honor y reverencia de la 
mare del fill de Déu, son estats diversament privi- 
legiats en paradís, y han obtengut remissió de llurs 
delictes, y s'alegren continuament entre'ls sants (die 
prerrogatives singulars. y €Si no us tornava a enuig, 
Senyor, diguí jo, gran plaher hauría, pus vostre és- 
ser m'havets dit, que'm significassets què es dels 
altres prínceps terrenals qui son passats d'aquest 
segle, despuys que'l scisma començà. eNo n'ha 
entrat (hu) en paradís, dix ell, despuys, ni n'hi en- 
trarà mentre durarà lo ditscisma.2 c:No vostre pare, 
Senyoria: ç No mon pare, ni altre, respòs ell, car 
així ho ha nostre Senyor $ Déus ordonat. Bé es ver 
que mon pare, per tal com fo d'aquella creença que 
jo fuy de la dita concepció, no sofer altra pena, 
sinó que ab continuu desitg cobeeja la extrepació " 
del dit scisma, sabent que mort aquell, viurà en 
gloria eternal, ensemps ab la senyora Reyna, ma 
mare, que ell cordialment amava, la qual llonch 
temps ha passat que obté fort bon lloch entre'ls 
sants, per semblant rahó, jassía per moltes virtuts, 
de que fo en sa vida per gracia divinal dotada, ha- 
gués merescut prerrogativa singular. dPer ma fe, 
Senyor, açò es la mellor nova que jo podía saber, y 
de que més se podía alegrar lo meu cor.3 çTu, dix 
ell, ne has gran rahó, car en llur casa est estat no- 
drit, y n'has reebuts molts benificis y honor.y. €Y 
vós, Senyor, diguí jo, no hi havets res afollat. 3 " 
eAném avant, dix ell, no curèm d'això. Jo t'he a 
dir encara, si't recorda, per que són vengut en 
aquesta presó.2 eBém recorda, Senyor, mas tan 
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gran plaher trobava en ço que'm deyets, y especial- 
ment del senyor Rey y de la senyora Reyna, pare 
y mare vostres, que si tostemps me parlàssets d'a- 
questa materia, no us haguera demanat d'altra.s 
€Bé ho creu, dix ell. Mas dubte he que temps no'm 
defallís a ço que t'he a dir. Nostre Senyor Déus 
havent gran compassió de la túa ànima, la qual era 
disposta a perdició perpetual, (per tall com no sola- 
ment dubtaves, ans seguint la f opinió de Epicuri, 
havíes per clar aquella morir qualque jorn ab lo 
cors, lo contrari de la qual cosa dessus te he fet ator- 
gar, ha ordonat que jo yengués a tu per mostrar-te 
clarament per esenicad ço que per escriptures y 
inducció mía no havíes volgut saber ni creure. Tu 
sabs bé quàntes vegades ne parlest y'n disputest " 
estretament ab mi mentre vivía. Y jamay no't poguí 
induhir a crèure-ho fermament, ans difugíes ab eva- 
sions colorades, 3 y avegades atorgaves ésser possi- 
ble, avegades ho posaves en gran dubte. Y final- 
ment jo coneixia bé que en lo teu cor de dura pedra 
era esculpit ab punta de diamant tot lo contrari. Y 
Si no fos per lo bon voler que t'havía, per los agra- 
dables serveys a mi per tu fets, y per tal com es- 
perava rahonablement que't llunyaríes d'aqueixa 
vana opinió, jo per zel de justicia te'n haguera cas- 
tigat. Y vull que sapies que per res que tos ene- 
michs y perseguidors te hajen imposat, tu no est près 
ni n'hauràs mal, car nèt y sens colpa est de tot. 
Mas tan solament est en aquesta presó per tal com 
nostre Senyor Déus vol que vexació te dó enteni— 
ment ab lo qual conegues lo defalliment que has, y 
per consegúent, pervengut a coneixença de veritat, 


1 crech. Í ne parlares y'n disputares, 2 rahons dis- 
simulades, 


Google 


LLIBRE SEGÓN 3 


pusques induhir los sequaces de la túa dampnada 
opinió que aquella vullen desraygar de llurs Y corat- 
ges, Í per ço que no's perden, y que aprés ta mort 
aconseguesques paradís.3 cOh Senyor, diguí jo, :y 
serets jamay sadollt de fer-me bones obresè Ara 
atorch ésser difícil lleixar les coses acostumades. 
En vostra vida tostemps fos lliberal, munifich y pro- 
pici a vostres servidors, y especialment a mi, y en- 
cara no us ensabets estar. :Y en què us puix jo ser- 
vir d'ací avant, Senyorè Cert no en res, car no fre- 
turats P de alguna cosa que jo sapia ni puixa fer. 
Tot hòm de sana pensa pot conèixer que la amor 
que m'havets portada no era simulada ni ficta, f ans 
partida de pits sancer y clar, y que no era fundada 
en esperança de fer sos fets " de mi, sinó en sola 
caritat. No mereixia jo, Senyor, tan gran gracia que 
venguessets a tan petit hòm com jo són. Mas no es 
res que amor no gòs assajar. ' 4/Què us retribuiré, 
Senyor, per aquestes cosesè :Es res possibletx cTu, 
dix ell, per mi d'ací avant no pots molt fer que'm 
valla nim noga. 7" Ja t'he dit que en lo meu fet, la 
sentencia es donada, y passada en cosa jutjada. Jo 
estich bé (per gracia de Déu) y jassía que als defunets 
aprofiten sovent los sufragis dels vius, no fretur molt 
de res possible a hòmens. Una cosa solament vull 
de tu, que res que a present hajes vist o ohit no 
tengues sacret a mos amichs y servidors. Car ultra 
lo plaser que hauràn de mon " estament, $ llurs ne 
seguirà gran profit. Y especialment per tal com se- 
ràn certs de moltes coses en que no solament al- 
guns d'ells dubten, mas la major part dels hòmens, 
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y signantment Í ignorants, dels quals es gran mul- 
titut en lo món. Y si en escrits ho volíes metre, ja'n 
seguiría major profit, en lo temps esdevenidor, a 
molts, de què hauríes gran mèrits cOh, Senyor, 
diguí jo, y de mi us trufats, " :y són bastant a soste- 
nir lo càrrech que als meus flachs musclos assajats 
imposar :cuydats que no'm conega2 Per ignorant 
que sía, no ignor qne la mía força es poca, l'enginy 
tart, y la memoria fluixa.a. eSi manament meu, dix 
ell, ha lloch en tu, així com solía, jo't man, y si no, 
prech-te y t'amonest que a mon vot no dóns repul- 
sa. Lo teu saber es suficient a açò, si no voler no 
l'empatxa.s eSenyor, diguí jo, de bon grat compli- 
ré vostre manament, tant com en mi serà. De una 
cosa però són fort maravellat, que no m'havets fet 
menció de la senyora reyna dona Violant, ni de vos- 
tra filla, les quals deviets, a mon juhi, preposar a 
tots vostres amichs y servidors. :iHavets-ho fet de- 
lliberadament o per oblitès ec Ab delliberació, dix ell, 
ho he fet, per provar si has a les míes coses aquella 
amor que solíes. Pensavam que ab " la fortuna se 
fos mudada la afecció que'ls mostraves en ma vida 
corporal. Mas ara veig lo contrari. Impossible es 
donar a oblit ço que hòm ferventment ama. Singu- 
lar càrrech te dó de revelar-ho tot a aquelles, car 
gran consolació ne hauràn. A elles jo volenterosa- 
ment fóra aparegut així com són ara a tu, Si per nos- 
tre Senyor Déus fos ordonat, mas pus no li ha pla- 
gut, no si pot als fer, Digues a la Reyna que per- 
sever en lo bon propòsit que ha de servir a Déu y 
pregar per mi, jassía no'm fassen gran fretura sos 
prechs ni d'altres. Y que ab diligent cura tenga a 
prop ma filla y súa, car la innocencia y virtuts d'a- 
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quella son fort plasents a nostre Senyor Déus, de la 
qual eixirà...a Y tantost lo prohòm ab la barba llon- 
ga feu-li senyal ab lo bastó que callàs. Y ell, dites 
aquestes paraules, estroncadament cessà de parlar. 
eSenyor, diguí jo, en gran suspita y (Zrolexitaf) per- 
plexitat me havets posat, com no m'havets acabat 
ço que'm començàvets dir. Suplich-vos que me'n de- 
lliurets.x € No m'es llegut, dix ell. esCòm no, Senyor 
iy quí us ho vedaès eHajes cura del present, dix ell, 
y lleixa l'esdevenidor. Ço que nostre Senyor Déus 
ha ordonat necessari es que's complesca: y no es 
llegut als hòmens saber-ho.x eDonchs,per quètm'ho 
començàvets dir, Senyors eLleixa estar aqueixes 
demandes que (qui) no han fruyt, ni't fan res, dix 
ell. Y vejes si havèm als a fer, no perdàm temps.: 
cSuplich-vos donchs, Senyor, pus no s'hi pot als fer, 
que'm vullats dir qui son aquests dos hòmens qui us 
acompanyen, car gran desitg he de saber-ho, y espe- 
cialment d'aqueix prohòm qui tan gran auctoritat 
se done. Per ma fe, massa es per a ell, a mon juhí, 
que us haja manat, o fet senyal que callàssets.s 
eTu, dix ell, te mets en carrer qui no ha eixida. 
Lleixa anar l'aygua pel riu, que abans que'ns par- 
tiscàm, si subtilment hi volràs especular, coneixeràs 
gran part del misteri que hi està amagat. Però no't 
fassa cura de publicar aquell, quan lo sabràs, car 
risch de gran perill te'n seguiría y de poch profit a 
present. Aquests dos hòmens que veus ací son estats 
mentre vivíen fort savis hòmens, de la saviesa però 
mundanal, y foren gentils. La un dels quals, ço es 
— lo jove, que veus ab la rota en la mà, hach nom Or- 
pheu. Y lo prohòm ab la barba llonga hach nom 
Tiresias. La rahó per que m'acompanyen, jo la t'he 
dita dessus. Llurs fets bé'm pens que no'ls ignores, 
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car covinent historial est, Í si donchs no ho has lliu- 
rat a oblit despuys que jo desamparé lo cors.a € Bé 
es consonant a rahó, Senyor, que ho haja oblidat, 
posat que ho sabés, tan gran diversitat de cogita- 
cions ha torbat y combatut ló meu entetniment des- 
puys que vos passàs d'esta vida. A la veritat, Sen- 
yor, no'm recorda que jamay haja lest Í res d'ells. 
Bé n'he ohit parlar, y fort poch. Y null temps, sinó 
llurs noms nuus y sols, res d'ells o de llurs fets 
vench a ma coneixença.3 cSí has, sens falla, dix ell, 
mas no't recorda, y no es maravella. Ara escolta 
bé, car jo vull, per tal que mills síes instruit de llurs 
fets, que cascú d'ells los te recit.a Y girant-se vers 
ells, pregàls que satisfaessen a son voler. Per 
aquells fo respost encontinent que de bon grat lo 
complauríen. 
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AT com aquell qui ab ardent desitg espera ohir 
cosa nova, gran y inusitada, jo ladonchs ab 
subirana atenció, postposat tot altre pensament, 
fiqué la orella a açò que ells me devien dir, los quals 
jo veya disceptar qui parlaría primer. Y, un poch 
estat, Orpheu, fort graciosament, ab bon gest y ale- 
gra cara, començà a dir ço que's segueix: e Entre'ls 
volents usar de curialitat, f es costúm que'ls jóvens 
parlen primerament, y los antichs, suplint los defa- 
lliments d'aquells, conclohen. Y per tal si comen- 
çaré parlar, no'm sía imputat a ultracuydament, 1 
car solament ho faré per satisfer a la t honor de mon 
companyó. Apolo fo pare meu, y Caliope ma 
mare, y nasquí en lo regne de Tracia. La major 
part del temps de ma vida despení" en retòrica 
y musica. Muller haguí fort bella, apellada Euridi- 
ces, la qual era a mi pus cara que la vida. Per sa 
desaventura, anant-se deportar Í prop la riba de un 
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riu, fo de libidinosa amor requesta ' per Aristeu, 
pastor. Y com ella fugent a aquell per un prat, fos 
morduda " y verinada en lo taló per una serp aquí 
amagada, encontinent morí, y devallà en Infern. 
Sabuda per mi la súa dolorosa mort, devallé a les 
portes d'aquell, y sonant la rota, la qual havía a 
mi donada Mercuri, fuy tan graciós a Cerbero, por- 
ter d'Infern, que les dites portes me foren tantost 
ubertes. Aprés que fuy entrat dins, çonstituit en lo 
consistori dels presidents infernals, diguí: c Si a la 
2 vostra gran potencia no expons en la manera que 
4 deig, ço per que m'ha covengut venir ací, suplich 
3 que'm sía perdonat, car fòra són de mon seny, per 
4 lo sobtós y inopinat infortuni que sobre'l meu do- 
2 lorós cap es caygut. No són vengut ací per mirar 
4 les tenebres infernals a les quals necessariament 
4 tota cosa mortal ha devallar ni per encadenar lo 
3 coll de Cerbero, així com alguns han fet. Sola cau- 
2 sa de la mía venguda, es ma muller, la qual estant 
y ten la flor de la súa joventut una serpent ha morta 
43 ab son verí. Assajat he, mas no pogut, que pacient- 
43 ment ho soferís.t La amor d'aquella me ha vençut. Si 
3 la fama antiga es vera, tots sots estats amorosos, 
2 així comjo. Plàcieus donchs que la dita muller mía 
4 vullats a mi restituir. Totes coses vos son degudes, 
2 y tart o breu ací devèm generalment venir. A perir" 
4 ha tot lo món. Aquesta es la nostra darrera casa. 
4 Vosaltres possehitslos perpetualsregnes del huma- 
4 nal llinatge. Quan la dita muller mía serà a vellesa 
2 pervenguda, aytantbé serà vostra. Solament la us 
7 demàn a mon ús. No'm donets repulsa, car si ho 
4 fets, sapiats que no me'n tornaré. Y ladonchs ale- 
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2 grarets-vos de la mort d'abdosos.a Mentre jo deya 
aquestes paraules, Minos, Radamantus y Eacus, 
jutges d'Infern, Alletho, Thesifone y Megera, furies 
infernals, les Gorgones, Stennio, Euriale y Medusa, 
y les arpies Aelo, Occipite y Celeno, y les parques 
Cloto, Lachesis y Antropos, per la dolçor del meu 
cant havents pietat de mi, se preseren Í a plorar. Y 
ensemps cessaren exercir llurs oficis, y (a) totes les 
ànimes qui aquí eren, oblidants les penes que so- 
feríen, feren semblant. Isión desemparà la roda 
que solía menar. Tantalus oblidà menjar y beu- 
re. Los voltors menyspresaren " lo fetge de Tici. 
Sisiphus se gità detràs la roca que solía girar ab lo 
cap. Les filles de Danaus desempararen los veixells 
que volíen umplir d'aygua. Y les filles de Cadmus 
perderen la furia de que eren passionades. Y la- 
donchs Proserpina, de manament de Plutó, príncep 
infernal, cridà Euridices, la qual vench claudicant, 
per la novella nafra" que la serp li havía feta, y res- 
tituhf-la'm, ab aytal lley, que tro que abdosos fos- 
sem eixits dels valls infernals, jo no guardàs de- 
tràs, y si ho feya, que la perdés. Ab tant, abdosos 
partím d'aquí, y anant per un camí tort, llonch 
y molt escur, quan fom en la sumitat del marge 
de una pregona riba, fort prop de la eixida de In- 
fern, jo tement que ella no defallís, y cobeejant-la " 
veure, girém detràs, y encontinent ella caygué. Jo 
estesí los braços per pèndre-la, y no tocaren sinó 
lo vent que per lo seu cahiment s'engendrà en 
l'ayre. Volguí retornar en Infern per cobrar aque- 
lla: -vij. díes estiguí a la porta sens menjar y beure, 
en los quals tristor y llàgremes foren tan solament 
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mon aliment y sustenció, pregant Cerbero que'm 
lleixàs tornar, y no'n volgué res fer. Ladonchs 
clamant-me de la gran crueltat dels prínceps infer- 
nals, pugé-me'n en lo munt de Rodope, y d'aquí 
1 avant no volguí pendre muller, ni amar dòna al 
món, jassía per moltes ne fos estat request. Y aquí, 
com pus melodiosament poguí, sonant la rota, 
canté alguns virelays, ballades y cançons, lohants 
vida llunyada de companyía de dònes. En lo dit 
munt no havía ombra alguna. Mas tantost n'hi 
hagué, per gran multitut d'arbres de diverses natu- 
res, roques, pedres, serps, cervos, lleons, falcons, 
àguiles, perdius, faysans, y altres moltes besties y 
ocells qui vengueren ohir lo plasent sò que jo feya, 
en lo qual se delitaven tant, que aquells qui natu- 
ralment son enemichs estaven ensemps, los uns 
prop dels altres, tota rancor y inimicicia' oblidada. 
Veent y ohint açò, gran multitut de dònes, la ira y 
oy de les quals encorreguí, una d'aquelles co- 
mençà parlar, y dix: €Qui tan gran injuria feta a 
3 la universitat de les dÒnes volrà venjar, segues- 
3 que mi.x Y encontinent ab moltes pedres combaté- 
ren-me, les quals delitant-se en la dolçor del meu 
cant, no'm podíen tocar ni fer mal. Ladonchs les 
dites dònes, volents usar complidament de llur ini- 
quitat, mogueren gran brogit y rumor, ab corns, 
cembes, 1 bacins y conques. P Y ab grans crits apa- 
gants lo sò que jo feya, acostàren-se a mi, y ab pe- 
dres y ab bastons, los quals lo dit sò no pogueren 
ohir ni pendre delitten aquell, matàren-me, y'm tol- 
gueren lo cap, y ab la dita rota gitàren-lo en un riu, 
los quals arribats a Lesbon, com una serp volgués 
lo dit cap devorar, fo convertida en roca per Apo- 
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llo. Y la mía rota fo colocada en lo cel entre les 
figuresl celestials. Y jo devallé en Infern, hont trobé 
Euridices, muller mía, ab la qual persever y són 
segur que d'aquí avant no la perdré.3 ec Perderen 
més los cristians, respòs Tiresias, quan los mo- 
ros prengueren la ciuta d'Acre, que tu quan per- 
dist ta muller, ni si ara la perdíes. Moltés vegades 
guanya hòm perdent, mas no es tot hòm bon aris- 
mètich.s €Pus a tu ha plagut, dix Orpheu, pendre 
mes noves, digna cosa es que jo call, y que la con- 
clusió sía túa.s Ladonchs jo m'enfelloní 1 fortment 
y diguí a Tiresias: eDe estranya manera y digna de 
gran reprensió uses. No't bastava prou que hagues- 
ses fet callar lo senyor Rey de ço que'm volía dir, 
encara'm torbes Orpheu. No séque jamay te haja fet 
algún enuig. Prech-te que no'm tolgues mon pler.2 
cAixí com lo bon metge qui no guarda lo plaher del 
pacient, mas lo profit, dix Tiresias, usaré jo en tu, 
car lo meu ofici no es dir plasenteríes ni llagots, " 
"sinó desenganar. Tot lo delit que trobes en les pa- 
raules d'Orpheu es com ha parlat d'amor. Y son verí 
hala passió de ton coratge torbat per aquella.a ec Cer- 
tament vull que sapies que jo am y són coralment 
amat, diguí jo, per una dòna gze (qui) eguala y so- 
brepuja en saviesa, bellesa y graciositat, tota dòna 
vivent., € Oh com est foll, respòs ell, y de lleugera 
creençal No sabs què son dònes tan bécom jo. :Son 
açò paraules de home ab sana pensaè ison açò pa- 
raules convenients a la túa edatè :son açò paraules 
de home qui am ciencia y haja llegit tant com tuè 
Lleixa semblants coses a hòmens ociosos, vans y 
illiterats, car lo teu enginy no's dèu distribuir en 
amor, pus altes coses li son degudes. Si vols dili- 
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gentment atendre a ço que jo't diré, que n'he vist 
y experimentat més que tu, coneixeràs bé la malal- 
tía de la túa pensa, y coneixent aquella, seràs breu- 
ment guarit, Í o serà gran colpa túa. Dígues-me però 
clarament si has desitg de guarir o no, car fort ho 
vull saber.a eMolt ho desitg, diguíjo, si malalt són, 
mas no m'ho cuydava.," cBé està, (dix ell), la major 
part de sanitat es voler guarir. e Tu dius gran ve- 
ritat, responguí jo, mas abans Y que't començ plene- 
rament ohir, si't plaurà, faré una breu questió a Or- 
pheu. Però placiat recordar aprés ço que m vols dir.2 
ec Si faré, dix ell, demànali quant vulles.s Ladonchs 
jo'm giré a Orpheu, qui, a mon juhí, trobava gran 
pler en nostre rahonament, dient-li: eSi no m'engàn, 
vós me havets dit que sots entrat en Infern, y no so- 
lament una vegada, mas dues. Prech-vos que'm vu. 
llats dir, si despler no hi trobats, què es Infern, car 
molt ho desitg saber.a c Tu, dix Orpheu, (me) forces 
remembrar coses fort desplasents a la mía pensa, 
mas pus ho vols, sía fet així com te plaurà. En lo 
pus alt lloch de una gran muntanya plena de selves, 
sobre la mar, ha una gran ubertura qze (qui) a tot 
hòm mostra ample camí. La entrada no es escura 
ni clara de tot, aprés de la qual troba hòm gran 
espay apte a rebre tot l'humanal llinatge. L'entrar 
no es de treball, mas l'eixir es impossible, sinó a 
aquells que Déus ordona que n'isquen, segons que 
per avant ohiràs. Dins una concavitat ha un riu ape- 
llat Lethés, del qualles ànimes " que (qui) aquí Jerez) 
entren beuen necessariament, y encontinent que 
n'han begut, obliden totes coses. Y passat lo dit riu, 
trobe'n hòm un altre apellat Cochitus, qui va fort es- 
pau, en la riba del qual ha voltors, mussols, corbs, y 
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molts altres aucells gemegants agrament, fam, con- 
fusió, tenebres, pahor, congoixa, discordia, dolor, 
plor, fretura, trevall, plants, suspirs, malaltía, somp- 
nis vans, vellesa, mort, y moltes coses monstruoses 
en natura. En una part separada d'Infern ha un 
lloch fort tenebrós ab calitja espessa, d'hont neix 
un riu apellat Acheron. Y d'aquest neix un estany 
d'aygua apellat Stix, los quals guarda Caron, fort 
vell, ab los pèls blanchs, llarchs y no pentinats, ab 
los ulls flamejants, abrigat de un mantell fort sutze 
y romput, lo qual ab una petita barca passa les 
ànimes de la altra part, metent aquelles dins la dita 
barca per fòrça y cridant: cPassats, ànimes, a les 
2 tenebres infernals, hont soferrets fret y calor inex- 
3 timable. Y no hajats esperança (de) jamay veure lo 
4 cella Y apenes ne ha passat una barcada, lléixa-la 
a la riba entre molta sutzura. Y encontinent torna 
per altra, y jamés no cessa. Prop " la dita riba ha 
una molt gran caverna, la porta de la qual guarda 
Cerberus, qui ha tres caps de cà. Y ab grans lla. 
draments espanta, turmenta y devora tot ço que 
davant li ve. Y ací comença hòm (del entrar en In- 
fern, en lo qual ha diverses habitacions separades 
les unes de les altres. En la primera estàn les àni- 
mes dels infants, y generalment de tota persona 
qui no haja reebut baptisme, posat que haja ben 
viscut en lo món. Y no soferen pena alguna, sinó 
tan solament gran tristor, com no poden ni espe- 
ren haver salvació. Y ací estàn los gentils filosofs y 
poetes, y'ls bons cavallers, y aquells qui han troba- 
des arts, y les han divulgades, y han aprofitat a molts 
en lo món, entre'ls quals estàm Tiresias y jo, y no'n 
podèm eixir jamay, sinó quant Déus ho ordona, y 
puys tornàm-hi. No't pens però que aquells qui 
son condempnats a Infern ne isquen sinó en quant 
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esguarda mutació" de lloch, no pas mutació" de pe- 
na, car aquella null temps los desempara. Los sants 
pares però, qui aprés la passió d'aquell ver Déus 
y hòm que tu adores, foren trobats per ell en la 
primera habitació d'Infern, en què Tiresias y jo 
som, no cregues ésser en aquesta lley subjugats, car 
despuys que n'eixirem, null temps hi som tornats. 
"En altra habitació està Minos, molt cruel y terrible 
jutge, lo qual examina los demèrits de les ànimes 
aprés que'ls ha fet aquí davant ell confessar llurs 
delictes. Puys remet-les a Radamantus, (que'ls dó la 
sentencia que mereixen. En altra està lo dit Rada- 
mantus), qui les ànimes a ell remeses jutge, ateses 
llurs crims y delictes. Y donada per ell la senten- 
cia, encontinent aquelles, així com sageta volant, 
partides d'aquí, van al lloch hont son dampnades. 
Y a la eixida d'aquesta habitació, trobe hòm un 
camí fort aspre, per lo qual passant dejus lo gran 
palau de Plutó, subiràn príncep infernal, va hòm 
als pus pregons y terribles Inferns, hont ha prime- 
rament una gran ciutat cercuida de tres murs fort 
alts, y de un riu foguejant apellat Flegeton. Y ha hi 
un molt gran portal, les colones P del qual son de 
diamant, y sobre aquelles està una torra de ferre 
fort alta, davant la qual sèu Thesifone, ab vestedura 
sangonosa, y vetllant continuament, bat les ànimes 
cruelment, ensemps ab les germanes sues que des- 
sus has hoydes, ab serpents que'ls pengen per los 
caps avall, a manera de cabells. Y ensemps ab Ea- 
cus, molt cruel jutge, porten a execució la sentencia 
que a les dites ànimes haurà donada lo dit Rada- 
mantus. Y aquí son put"nides" les ànimes de llurs pe- 
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cats, particularment cascunes segons los crims que 
vivent havíen comesos. A la entrada de la qual ciu- 
tat està Megera, molt cruel y terrible, qui a aquelles 
dóna ço que mereixen. Los ergullosos son gitats 
y turmentats en lo pus pregón lloch que hi es, entre 
molt gel y sutzura, gze'/s (qui'Is) cobre tots ex- 
ceptats llurs cares, de les quals ixen espesses flames 
de foch. Los luxuriosos son turmentats per voltors 
qui incessantment mengen llurs fetges immortals. 
Los quals aprés que son quaix menjats y destrouits 
tornen renéixer. Y molts porchs, sutzes y fort pu- 
dents, estàn llurs entorn, llepant llurs boques y cui- 
xes. Los avariciosos, y aquells qui han mal tractat 
llurs pares, frares" y servidors, y qui de llurs rique- 
ses no han volgut fer part a llurs parents y amichs, 
y han seguit guerres injustes, y enganat llurs Se- 
nyors, tenen davant viandes reyalment y maravellosa 
aparellades. Y Megera, seent en un llit solempna- 
ment parat, veda als dessus dits ab gran rigor pen- 
dre de la dita vianda, de la qual se desitgen molt 
sadollar. Puys dónels a beure ab grans veixells aur 
fust bullent, qui'ls ix encontinent" per la pusjusana" 
part del cors. Los golosos mengen llurs membres fort 
glotjonjament, puys giten per la boca ço que han 
menjat, y encontinent tornen-ho menjar. Los irosos 
corren amunt y avall, com a rabiosos, y batent cruel- 
ment sí mateixs, y aquells qui entorn llurs estàn. Los 
" envejosos giten verí fort pudent per la boca, puys 
tórnen-lo beure, y estàn fort magres y descolorats, 
ab los ulls grochs y plorosos. Los peresosos seen 
en cadires clavades de claus fort llarchs y espes- 
sos, y entorn d'aquells ha gran foch qui'ls fa mou- 
re continuament, y dónels per la cara neu y gran 
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tempesta de vent y d'aygua gelada. Part açò, alguns 
roden grans roques ab llurs caps incessantment, 
per tal com son estats reveladors de secrets, y han 
enganats, robats y morts aquells qui en ells se fia- 
ven. Altres son portats entorn en grans rodes, y pu- 
gen amunt y devallen continuament, per tal com 
son estats ambiciosos. Altres jahen dejus Í grans ro- 
ques, y son greument premuts" per aquelles, cridants 
altament: eAprenets de fer justicia, y de no menys- 
4 prear Déus2. Aquí estàn semblantment aquells qui 
han trahida la patria, y la han subjugada a tirans, y 
per pecunia2 han ordonades y retractades " lleys, or- 
dinacions y estatuts no degudament, y qui han jagut 
carnalment ab llurs filles y cosines. Altres meten 
continuament aygua en veixells qui no han fons, y 
cúyden-los complir, y trevallants en va no poden, 
per tal com han desitjat mort del (d'laltre, y (Zaz 
vetlat) anhelat en aquella, jassía no hajen pogut 
llur desitg complir. Altres van com orats y furio- 
sos, corrent y cridant continuament, per tal com per 
complir llur foll voler mataren llurs fills. Altres son 
cechs y sens ulls, y tenen davant taules ben para- 
des, ab molta bona vianda, y venen arpíes, qui son 
aucells ab cares de donzella y ab peus de gall, qui'ls 
lleven la vianda davant, y puys ensutzen llurs les 
taules per tal com vivent exorbaven y maltrac- 
taven llurs fills per complaure a llurs mullers ma- 
drastres d'aquells. Mas :què'm cal tenir temps en açòè 
Vull que sapies, que si era possible que cent anys 
nos poguessem rahonar tu y jo continuament d'a- 
questa materia, no't poría exprimir " les penes qu'en 
Infern soferen los condampnats.s eCoses noves, y 
null temps per mi ohídes, has dit, responguí jo, les 
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quals me han així alegrat com la claredat a aquells 
qui son en tenebres, y repòs als cansats. Solament 
me ocorren tres dubtes de què'm volría ab tu certi- 
ficar, si enuig no t'era. Ohit y lest 1 he moltes vega- 
des ésser purgatori y paradís. Volría saber què son 
ni en quàl part, noresmenys, si les coses que m'has 
dites d'Infern son així a la lletra com has dit: car 
ohit he moltes coses gze (qui semblen més poètiques 
que existents en fet. Encara més: si'l foch y'1 gel gue 
(qui) son en Infern son -i- o molts, car dit has que 
diverses habitacions y penes hi ha. Y perdonam, 
si hi ajust lo quart, car desitg de saber me'n força: si 
Infern es sobre o dejusterra.a ce De Purgatori y Para- 
dís, dix ell, no't sabría dir noves, car null temps hi 
fuy. Per la pena que ton Senyor, qui ací es present, 
sofer,i pots haver clara coneixença què es Purgato- 
.ri. Paradís no entén que sía als sinó veure Déu, y 
haver compliment de sobiràn bé, lo qual jo no es- 
per veure ni haver jamay, solament per tal com 
doné fe a pluralitat de déus, no haver reebut bap- 
tisme no m'ha condampnat, car no era manat en- 
cara. Demanat has més a mon parer si les coses 
que t'he dites d'Infern son en la forma que has ohit. 
Sapies que hoch.a cDiràs per ventura Y hoch, mas 
dir que en Infern síen Cerberus, Minos, Radaman- 
tus, Megera, Tesifone, Plutó, Caron y molts altres 
que hals) nomenats, cosa poètica es, y no es hòm 
tengut creure P que així sía, car los poetes han par- 
lat ab integuments Í y figures, dins l'escorça de les 
quals se amague als que no díen expressament. 
eY jo't dich que ells no ho han dit debades, però 
si volràs lo teu enginy despertar en profundament 
entendre aquells qui d'aquesta materia han tractat, 
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veuràs que jo't dich ver. De una cosa solament 
te avisaré a present, Sapies que'ls prínceps d'Infern 
y aquells que dessus he nomenats, qui donen penes 
a altres, son demonis, y'ls pacients aquells son àni- 
mes d'alguns qui vivent havíen mal obrat en lo 
món. Los filosofs y poetes gentils han així nome- 
nats los demonis dessus dits, y no sens gran causa, 
la qual sería llonga exprimir, y no es de la present 
especulació. Apéllals tu com te volràs, car bé sabs 
que, segons la diversitat dels llenguatges, cascuna 
cosa es nomenada en diverses maneres, y segons lo 
plaher y voler d'aquell qui nom llurs imposa. Bé't 
certifich de una cosa, que per molt que hi aprims 
lo teu enginy, no'ls nomenaràs, atesa llur proprie- 
tat $ y manera, tan propriament com han los filosofs 
y poetes dessus dits. Més avant has demanat si'l 
foch y'l gel d'Infern son -i- o molts, y si Infern es 
sobre o dejus terra. :Vols-me demanar als, o nota 
eQuant al present, diguí jo, no vull als demanar. 
Respòn, si't plaurà, a açò.2 €No hi vull respon- 
dre, dix ell, car no cal. :Y per què't fenys pus igno- 
rant que no estè Lleixa aytals interrogacions a hò- 
mens illiterats, rudes y no savis.3 e En lo nombre 
de aqueixs reput ésser, diguí jo. 3 e No has mostrat 


. que ho síes, dix ell, en lo rahonament que has haút 


ab ton Senyor y ab mi. Ladonchs Tiresias se 
prés a riure, Y murmurant un poch, tantost callà. 
Y jo drecé les orelles vers ell, y no poguí als ohir 
sinó: cA nit veurèlm) quí es savi o no.2 Y jo, cobee- 
jant saber per què ho havía dit, dissimulé haver-ho 
ohit. Y com pus graciosament poguí, diguí a Orpheu: 
ePlàciet certificar-me breument de ço que t'he de- 
manat.a eTan breu, dix ell, t'ho diré, que no poré 
pus. Lo foch d'Infern -i- es, y lo gel semblantment, 
y turmenta cascú segons la qualitat del delicte que 
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haurà comès: mas diversament, així com fa lo sol en 
lo món, gze (qui) a tots gita ardor, mas no la senten 
cascuns en una manera. Si Infern es sobre o dejus 
terra, :què m'ho cal replicar: Ja t'he dit dessus, " si't 
recorda, que dejus terra es, y no sens rahó. Car 
les ànimes feixugues per vicis no poden tornar al 
cel d'hont son vengudes, per lo gran càrrech que 
porten. Covéls donchs naturalment, que cayguen 
en lo centre de la terra, així com a lloch a elles 
apropriat. Més encara: bé sabs tu que Déus es subi- 
rana bonesa, Í y los pecadors son així fets mals per 


lo pecat, que necessari es que síen superlativament 


remoguts y llunyats de Déus, així com de llur con- 
trari. Y tot hòm creu, y així es, que Déus està en lo 
Cel, y no es alguna part pus lluny (del cel) que'l cen- 
tre de la terra. Cové donchs que en aquell, així com 
a pus llunyat y remogut de Déu, soferen la pena que 
mereixen.a €Bé'm recorda, diguí jo, que dit ha- 
víes que en una fort alta muntanya era la entrada 
d'Infern, y que hi havía grans cavernes y conca- 
vitats. Mas jo creya que no devallassen tro al cen- 
tre de la terra, sinó que eixissen en qualque part del 
món, així com fan moltes altres concavitats.a c Haja 
prou durat, dix Teresias, aqueix parlament, car d'al 
tra materia havèm a tractar abans que hich partiscàm, 
y no havèm temps.s Encontinent Orpheu callà, y 
jo, així com aquell qui havía gran desitg de $ ohir 
ço que dir-me devía, preguél instantment que'm 
volgués acabar ço que m'havía començat explicar 
dessus. Ladonchs ell començà a falegar" ab la una 
mà la súa barba, y guardant fellonament P vers mi, 
ab lo bastó que tenía en l'altra (mà) donà gran colp 
en terra, dient: cOh, de quànta calitja de tenebres 


1 bondat. " acariciar, 3 mirant iradament. 


Google 


fe.) 


(/. 171) 


(v) 


68 LO SOMNI D'EN BERNAT METGE 


son abrigats los desitgs dels hòmensl Pochs son 
qui sapien elegir ço que deuen desitjar. Y sola 
causa d'aquesta error es ignorancia de bé. Tot 
hòm comunament lo desitge, mas no'l coneix. Molts 
qui son decebutsl en açò, han desitjat regnes, poten- 
cies, 1 riqueses, favor pobular, eloqiiencia, solemp- 
nes matrimonis, amor de dònes, y altres felicitats 
mundanals. Y han-les aconseguides, puys son-se 
perduts per aquelles. No es bé aquell qui, acon- 
seguit, fa viure ab congoixa, y desempara lo pos- 
sehint. Entens-me tu ara, y si m'entens, sabràs 
traure d'aquestes paraules lo such que eixirne 
dèu.s eBé t'entén, diguí jo, mas no són cert què 
n'eixirà, si donchs no vols concloure que no es altre 
bé sinó Déus.2 eNo són ací, dix ell, per provar a tu 
aqueixa conclusió, car notoria es a tot hòm qui de 
rahó vulla usar, y majorment qze (qui) haja lest, y 
àm sciencia. Mas vull-te mostrar, que en Y les felici- 
tats mundanals no ha bé, sinó sola imatge d'aquell. 
Y posat què n'hi haja, no'l pot hòm aconseguir 
sinó ab ésser content. € No't cal tenir temps en açò, 


. diguí jo, que per clar ho hé. La major part dels filo- 


sofs, doctors y poetes així crestians com gentils, ho 
han dit, y experiencia gze(qui) ho mostra.3 eDonchs, 
dix ell, per què no est content de ço que hasès eJa 
ho són, diguí jo. Ladonchs ell se prés a riure fort 
frescament, puys posant-me la una mà sobre'l coll, 
dix: eLo boch jau en lo llaç.s eHoch, diguí jo, 
pren-me per descaminat.2 eAra no t'enfellonesques, 
dix ell. Tu has dit dessus que ames y est amat 
coralment per una dòna que (qui) eguala, o sobre- 
puja en saviesa, bellesa y graciositat tota dòna vi— 
vent: o aquesta es ta muller, o no. Si es ta muller, 
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follament ' has parlat, car has lloat tu mateix, 
per tal com ella es carn de la túa carn, y òs dels 
teus ossos. Y lloar sí mateix, si Aristòtil ha dit ver, 
es cosa fort vana. Si no es ta muller, no pots dir 
que síes content de ço que has, car ésser content 
no es als sinó reposar en son desitg y abstenirse de 
cobeejar coses superflues. Y com al hòm, majorment 
catòlich, així com tu, deja bastar una fembra, ço 
es, sa muller, $ segueix-se necessariament, que de 
dues coses sía la una, ço es, o que tu síes foll o va, 
per tal com has lloat tu mateix, o no síes content 


(/. 772) 


de ço que has, y per consegúent no hajes lo bé : 


que pot ésser en felicitat mundanal. Si foll est, mon 
propòsit he. Si no est content, freturest de felicitat, 
la qual tu entens que sía fort gran en amar dònes. 
V es-ne ocasió sola ignorancia. Si d'aquesta vols 
guarir està en ta mà. €Al argument que m'has fet 
no respondria, diguí jo, ni't comanaría la cura de la 
mía malaltia, sin (fin) y tro" que sapia clarament tos 
afers y 1 poder que has de guarir mi. 2 Ladonchs 
ell ab alegra cara, y ab paraules fort suaus y gest 
madur, dix: eEn lo temps de Edippus, rey de The- 
bas, nasquí, y fuy filosof assats famós y covinent- 
ment instruit en matemàtiques. Una filla haguí ape- 
llada Mantho, que (qui) en nigromancia y altres arts 
per los catòlichs reprovades no fo menor que Me- 
dea. Per ma ventura, passant prop -i- riu, en una sel- 
va, trobé dues serpents, una masculina y altra feme- 
nina, que (qui) s'eren ajustades carnalment, Y ab 
aquest bastó que tench en la mà doné'ls un gran 
colp, y encontinent fuy mudat en fembra. En tal es. 
tament " fuy per espay de -vij- anys. Passats aquells, 
un jorn trobé les dites serpents, ajustades en la for- 
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ma dessus, dita, y diguí: eSi tan gran es lo poder 
de la vostra nafra, que per virtut d'aquella, contra- 
ria mutació se seguesca, altra vegada vos batré. Y 
de fet aixís seguí: tantost fuy transformat en la 
primera figura, segons que d'abans era. Seguís a cap 
de temps, que com Jupiter y Juno jaguessen nuus 
en llur llit, havents aquell delit que marit y muller 
acostumen haver, Jupiter dix que molt major era 
la luxuria de la fembra que del hòm. Juno respòs 
lo contrari. Haúda entre ells gran discepció Í sobre 
açò, concordaren ensemps que, per tal com jo ha- 
vía experimentat cascuna natura, fos jutge de la 
questió dessus dita, així com aquell qui mills ho 
devía saber que altre. Ohídes les rahons de cascu- 
na part, diguí que la luxuria de la fembra sobrepuja- 
va -iij. vegades aquella del hòm. Tantost Juno, molt 
irada d'açò, usant de la súa acostumada iniquitat, 
tolgué'm 7 no solament la vista, mas los ulls. Jupiter 
veent que per dir veritat jo havía encorregut tan gran 
dampnatge," en compensació d'aquell donà'm espi- 
rit de divinació. Y mentre visquí en lo món, doné 
moltes respostes veres de ço que la gent me detma- 
nava que's devía seguir en l'esdevenidor. Ara sabs 
mos fets, y si't puix curar de ta malaltía: respòn 
clarament al argument, y no'm mèns per circuhi: 
cions.2 1 eNo poría mantenir, diguí jo, que sía con- 
tent de ço que he, car a la veritat la dòna que tant 
àm no es ma muller. Sapies que molt més àm aque- 
lla sens comparació alguna. Bé es veritat que ma 
muller aytant la àm com los marits acostumen. çPus 
has atorgada (veritat), dix ell, lo jòch te estrenyeré 
en breus paraules. Hòm del món no pot haver feli- 
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citat, qui pòs sa amor en dòna. Y creu-ne a mi qui 
no ignor llurs costums. e4No en sa muller al menys 
diguí jo.a e No en sa muller, respòs ell, ni en altra 2 
cAra't confés, diguí jo, que a mi es necessaria la túa 
cura, majorment si rahonablament me pots fundar y 
provar que aixi sía com has dit, car lo contrari he 
imaginat y creegut tostemps.a Ladonchs ell, així 
com aquell qui ab gran afecció, a mon juhí, volía 
parlar, baixà lo cap un poch, y alçant los musclos, 
estés la mà vers mi dient: eLa rahel y principal 
causa del teu mal es com no sabs la proprietat y 
maneres de fembra, car si no ho ignoraves, no se- 
ríes de la opinió que est. Y per tal que'n síes cert, 
atén bé açò que't diré. Fembra es animal Y imper- 
fet, de passions diverses, desplasents y abhomina- 
bles, passionat, 1 no amant altra cosa sinó son pro- 
pri cors y delits. 1 Y si'ls hòmens la miraven així 
com deuríen, pus haguessen fet ço que a generació 
humana pertany, així li fugiríen com a la mort. No 
es animal en lo món menys nèt que fembra. Si 
entens que no't diga ver, prèn-te'n esment en llurs 
necessitats y malaltíes, no solament a totes comu- 
nes, mas particulars, les quals seríen vergonyoses 
exprimir. Y no hauràs poch fet que ho conegues, 
car elles saben bé celar" llurs secrets, y coneixents 
sí mateixes, tenen per bestia tot hòm qui mirant 
solament llur crosta de fòra, car no se'n pot als 
veure, les ama y les desitja, o les ha en alguna re- 
putació. Elles coneixents llurs defalliments, Í volen 
que hòm pens que hajen moltes coses que natura 
no'ls ha donat. Y per haver especialment la carn 
lluent y clara, no curants que n'envelleixen abans 
de temps, y'n perden les dents y puden fortment, 
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sinó que les aygiies, perfums, algalia,' ambre" y co- 
ses aromàtiques que porten, supleixen llur pudor, 
pínten-se ab innumerables engúents y colors, y per 
tal que mills ne puixen venir a la fí que desitgen, 
aprenen de distillar, de fer untaments, de conèixer 
herbes, y saber llur virtut y la proprietat de les 
figues seques, $ del vermell del ou," del pa fresch 
de pura farina pastat, de les faves seques y de llur 
aygua, de la sang y sagí de diverses animals, y de la 
llet de la somera. Llurs cambres y altres llochs se- 
crets trobaràs plens de fornells, d'alambichs, d'am- 
polles, de capses, y de altres veixells peregrins, plens 
de les confeccions que ab gran estudi hauràn apa- 
rellades a llur pintar, " ab ajuda de molts. Car no 
hauràn algún especial vehí o hortolà qui per elles 
no sía terriblement ocupat: alguns per fer argent 
sublimat, argentada, pomada lliriada, y mil lavadu- 
res y untaments, altres per anar cavant y cercant 
rahels (y) herbes salvatges que no'm pens que jamay 
hagués ohit nomenar. Y desitjants que llurs cabells 
negres síen semblants a fil d'aur, moltes vegades ab 
sofre, sovent ab aygúes, sabons y lleixius de diverses 
cendres, y especialment de mares de vin grech y de 
genesta, y a vegades ab sagí de serp y de guatlla, 
y ab los raigs del sol, converteixen aquells en la 
color que desitgen. Puys fan-los caure a vegades 
per lo mitg de la esquena, y sovent escampats per 
los muscles, y a vegades redortats en lo cap, segons 
que'ls es vijarés que mills llurs estiga. Y han en gran 
y cordial privadesa" algunes fembretes, gze'/s (qui'ls) 
fan escorxaments, y'ls pelen £les celles y'l front, y'ls 
raen " ab vidre subtil les galtes y'l coll, llevants-ne 
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certs pèls qui, a llur parer, hi estàn mal, y'ls fan 
diverses maneres de peladors. Noresmenys, elles 
meten tot llur estudi en trobar guisa novella y pom- 
posa, així de arreaments com de comportaments, y 
no'ls dóna vijarés que sía de bona manera, si donchs 
los hàbits no son novells, ben deshonests, trobats 
v portats primerament per fembres vanes y indig- 
nes estar entre dònes castes, y que síen de fins draps 
y altament forrats, ab les mànegues molt amples y 
tro als talons, y ab les gonelles ' de la cinta avall 
molts amples y forrades, per retre y mostrar llurs 
anques ben grosses, y de la cinta amunt embotides 
de tela y de cotó per fer llurs bons pits, y grans es- 
patlles, y per cobrir molts defalliments que han, y 
ab lesalcandores" brodades, ben pertumades, y aptes 
a caber en un clovell de nou, y ab los perfils de les 
aljubesP de vayrs purats o erminis, y que'ls comen- 
cen al genoll, y'n roceguen dos palms per terra, a 
denotar que de major honor son dignes que'ls hò- 
mens de sciencia qui aquells solen portar sobre 
llurs caps. La gran cura y sobirana diligencia que 
han en llur lligar," :quí la't poría dirè Si'ls hi anava 
"guanyar o perdre la ànima y la fama, no hi poríen 
més fer. Elles primerament se meten denant un gran 
y clar espill," y avegades dos, per tal que en aquells 
se puixen veure de cascuna part, y conèixer quals 
d'aquells dos mostre mills la súa figura. Y en la 
una part fan estar la serventa, y en l'altra la cabe- 
llera, o les polceres, l'alcofoll " y les pintures, y ab 
ajuda d'aquella comencen-se a lligar ab mil re- 
trets, dients: eAquest vel no es bé ensafranat, y 
4 aquest altre no es bé estufat, y aquest penja massa 
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2 d'aquesta part. Donam aqueix altre pus curt, y fe'l 
2 estar pus tirat que aquell que tench al front. Lle- 
2 vam aquell mirall petit que m'has posat detràs Po- 
: rella, y pòsal pus lluny un poch. Adobam l'alfar- 
a da, que no'm cobra" tant los pits. Aqueixa agulla 
2 es massa grossa, y aqueixa altra me serà cayguda 
3 del cap ans que sía acabada de lligar.s Y adés adés, 
cridant, blastomen-les P dients: cVé en mal guany, 
2 vilana traydora, que no est bona sinó a escatar 
23 peix y lavar les escudelles. Cridam aqueixa altra 
s gue (qui) ho sab mills fer a -c- milia vegades que 
2 tu. La qual venguda, posat que'n sapia çoque n'es, 
a cap de poch es pus vituperada que l'altra primera, 
car impossible es que algú pogués lligar ni arrear 
fembresa sa (llur) guisa. Y si per ventura llurs marits 
les reptaràn de aquest vici, £ diràn que per més plau- 
re a ells ho fan, y que ab tot açò no poden tant fer 
que placien a ells més que les serventes o catives. 
Quan bé seràn arreades y deboixades, si algú llurs 
mirarà les mamelles, les quals elles desitgen per 
tot hòm ésser mirades, car per això les trahen de- 
fòra, amaguen-les corrent, volents dar entenent que 
no han plaher que hòm les veja. Y es tot lo contra- 
ri, Car apeneg les hauràn cubertes, les tornaràn des- 
cobrir y mostrar com pus deshonestament poràn, 
per tal que hòm les tenga per belles, y'ls vaja bes- 
tiejant detràs. Puys si algú les guardarà, qui's pren- 
gue a lloar llur bellesa, seràn tan alegres que tot 
quant los poríes demanar te donaríen tantost, (si 
no'ls feya fretura). Y si algú haurà dit lo contrari, 
O passant no les haurà guardades, car de ésser ben 
mirades han gran desitg, volríen-lo haver mort de 
llurs propries mans. Puys en noces, O convits, o so- 
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lempnes festes demostren-se ben parades als mes- 
quins qui'ls van detràs, los quals tantost cahen en 
la ratera, car, o les prenen per mullers, o a vegades 
per amigues. Y encontinent elles agúhen llut desitg 
a haver senyoria. Y fenyent-se obedients y humils, 
demanen als besties de $ marits qui tantost llurs ho 
donen, fermalls, anells, perles, collars, paternos- 
tres, manilles, corretges, y moltes vestedures y di- 
verses ornaments. Y pus son bé arreades, y han bé 
parades llurs cambres, venen així com a reynes da- 
vant los dolents afeminats, ' y de companyones que 
eren, ocupen a sí mateixes la senyoría, car los de- 
sastruchs no's gosen alegrar, ni enfellonir, donar, 
prestar, vendre, y alienar sinó tant com elles ordo- 
nen. Puys ab continua rumor y brugit baràllen-se ab 
los escuders, serventes, catives, ab los germans y 
fills del marit qui aquí estàn, volents mostrar que 
son guardadores de ço que desitgen fondre y des- 
trouir, /Quàntes solempnitats penses que síen ser- 
vades quan deuen anar y van al bany, lo qual dien 
elles que continúen per conservar joventuts No les 
te poría dir, tantes son. Sapies però breument que 
untades hi van, y pus untades retornen. Puys si 
per ta mala ventura les beses, jamay aucell no fo 
pus envescat per industria de cassador, que tu se- 
ràs entre'ls llurs llambrots. Si aquesta sola persecu- 
ció te'n seguia, toleradora sería. Mas altres ene- 
michs hi ha de que no t pots guardar sens gran re- 
guart. Diràs per ventura que no'ls coneixs. Y Jo'ls te 
diré per ton avisament. Los enemichs del teu humit 
radical, los quals acompanyen les fembres del bany 
al llit teu, son aquests: molts perfums y aygúes, cals 
viva, Orpiment, olis, sabons, estopa, banya de ca- 
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bró, caparrós, sang de voltor, tela de cabrit calda, 
drap de canem passat per cera blanca fusa, y al- 
tres innumerables materials qui't provocarien a vò- 
mit, si'ls ohfes. Guàrda-te'n donchs si viure desitges, 
La ardor de luxuria que elles han, no la't vull dir 
a present, car massa'm costa, segons que dessus 
has ohit. Y tu hi sabs prou, si dissimular no ho 
vols. Solament però te'n diré un poch, car bé pèns 
que delit hi trobaràs. No es cosa que elles no assa- 
jassen per poder satisfer a llur apetit. Y, mostrant- 
se pahorugues y temeroses, si llur marit mana a 
elles alguna cosa honesta, diràn que no son bé dis- 
postes. Y si han a pujar en algún lloch alt, diràn 
que'l cervell no'ls ho pot soferir. Si han entrar en 
mar, diràn que l'estómech llurs fa mal. No iríen de 
nits, car díen que pahor han dels espirits y de les 
ànimes y de les fantasmes. Si senten una rata anar 
per casa, o que'l vent mogue alguna porta, o que 
una pedreta caygue d'alt, criden y estremèixen-se, y 
fuig llurs la sang y la força, així com si eren Y en un 
gran perill. Mas elles son ardides en aquelles coses 
que volen obrar deshonestament. No hauràn (elles) 
pahor de passar per les sumitats dels terrats y 
de les torres, ni de anar de nits y passar per los 
cimintiris, y per mitg dels hòmens armats, quan 
son cridades o esperades per llurs amadors, y de 
amagar aquells, si mester serà, en llochs secrets de 
llurs cases. :Sabs aquest foch de qual llenya viu 
De abundancia de béns temporals, mentre les Ro - 
manes visqueren pobrament, observaren ab sobira- 
na diligencia, castedat. Tantost que foren riques 
mudaren les demés llur propòsit. Oh, quàntes enfan- 
ten abans de llur temps, tements que no venguen a 
vergonyal Si l'arbre qui llurs malvestats cobre sa- 
bía parlar, ell diría qui l'ha despullat. :Quànts te 
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penses que síen los parts qui mal llur grat son ven- 
guts a bé y elles los giten" a la fortuna2 Los espitals 
hosaben, y'ls boscatges, y'ls rius, y'ls pous hont molts 
infants Son gitats," y'ls peixs, aucells y besties feres 
quelqui) devorats los han. La suspita y ira d'elles son 
incorportables. Car alguna cosa no's pot fer o trac- 
tar ab lo vehí, ab lo parent, o ab l'amich, que si 
elles tantost no ho saben, encontinent tracten y 
meten en obra que aquella cosa no vengue a bona 
perfecció. V si per desaventura lo cà de llur pobre 
vehíTles haurà de nits lladrant despertades, crida- 
ràn, y així serà mester que's faça encontinent, que'l 
cà sía davant elles carregat de bastonades, o son se- 
nyor no'n sía quití.2 Y si per ventura la nit passada 
llurs marits los hauràn girada la esquena, y'ls hau- 
ràn dit alguna paraula desplasent, l'endemà les 
serventes y catives seràn ben batudes, y'ls escuders 
y servidors vituperats, alguna justa causa no pre- 
cedent, sinó sola iniquitat que han, com no's poden 
venjar de llurs marits així com volríen. Quan elles 
son ben pintades, lo sol, lo vent, lo fum, lo fret, la 
calor y les mosques, son llurs enemichs capitals. Y 
si una d'aquelles se posa sobre llur cara, necessa- 
ri es a aquells qui entorn llurs son, queo la dita mos- 
Ca, O altra, prenguen y maten denant elles, sinó 
de -viij- jorns no seràn alegres, ni'n porà hòm haver 
bon respost. Tot llur estudi y pensament a altres 
Coses no giren sinó a robar y enganar los hòmens. 
Y sobre açò, y per saber semblantment si'ls dèu 
venir bona ventura o mala, o si morràn " llurs marits 
abans que elles, o llurs amadors, consulten, y han 
fort cars los astròlechs, los nigromàntichs, les fati- 
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lleres y'ls devins," y especialment aquells qui moltes 
x vegades seràn estats preses y punits per devinar, 
los quals enriqueixen dels béns de llurs marits. Y si 
de ço que saber volen no poden haver llurintenció, 
ab paraules verinoses y ergulloses s'esforcen (a) sa- 
ber-ho dels dits marits llurs, los quals, posat que'ls 
ho diguen, no'n son gens creeguts. Y ab la ira que 
han, corren a foch, a ferre, a pedres, y a tota altra 
cosa disposta a fer mal, del qual lo parent, l'amich, 
lo pare y la mare, o algú de sos llurs) amadors no son 
quitis, si donchs no compleixen encontinent ço que 
elles desitgen. Jamay en llur llit no s'hi dorm. Tota 
la nit despenen en plets y quiestions, dient cascuna 
a son marit: eBé conech la amor que'm portats. Bé 
3 es Orb' qui per garbell no us veu. Altra tenits enlo 
3 Cor més que mi. :Cuydats-vos que sía modorra, y 
3 que jo no sapia a quí anats detràs, y a quí volets 
2 bé, y ab quí parlats tot jornè Bé ho sé, bé. :De què 
a parlavets l'altre jorn ab vostra comare del diable2 
s 4Y per què guardavets ab tan alegra cara la nostra 
a servental :/ Quina privadesa ha ab vós aquella, que 
3 l'altre jorn tan humilment saludàsè Mellor espía he 
3 que no creets. Si vós amavets mi, Fno us iría lo cor 
4, en altras, ni iríen mills arreades que jo moltes 
2 que'n conech, que (qui) no mereixeríen que'm 
1 descalçassen. Mas poch bé sabets, y encara va- 
a lets menys, que no us preats que la mía honor 
3 vostra es. Ay na desastrugal quant temps ha que 
sjo són en aquesta maleyta casa, y null temps 
3 vos bastà lo cor" que'm besassets a vostra re- 
3 questa, ni que'm diguessets quan jo m'anava col- 
3 gar: Í eDéus vos dó bon vespres. Mas per la creu 
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3 de Déu, pus aytal sots, que faré (tal) cosa gze (qui) 
3 no us sabrà a pinyons. 4Són jo tan lletja en tota 
3 mala ventura queno'm dejats amarè Bé hi ha cavall 
3 al cavaller. 4No són tan bella com aquella que vós 
2 amatsè Per ma fe, ella no es digna de seure ab mi 
3 en un banch. Bé es ver l'eximpli, ' que qui dues 
3 boques besa, cové que la una li puda. Vía, en tota 
a mala ventura anats detràs aquelles gze(qui) us per- 
43 tanyen. Bé fets a tret d'hont venits: cabra ronyosa 
4 sa par va cercant. Ullshi ha qui salten de lleganya. 


43 Y vós en tot mal guany ja'm cuydats haver llevada 


3 del fanch. Jo'n sé, no -i- ni dos, mas molts qui ha- 
3 gueren tengut a especial gracia que m'haguessen 
a presa menys de aixòvar," y fóra estada dòna de tot 
3 ço del llur,  y m'hagueren Y adorada y llevada en 
3 palmes. Y vós sabets bé quànt bell florí hich he 
43 portat. Bon remey haja qui'ls me lleixà. Tots los 
43 claus d'aquesta casa lluen per mi, y jamay no hich 
3 fuy dòna de un troç de sal, ni les míes orelles hich 
3 Ohiren una paraula plasent, sinó -c- milia retrets 
3 de vostres germans y de la companyia, que basta- 
2 ría que jo fos llur cativa. No hich ha dòna menys 
3 honrada que jojno m'havets treta de ca7roça (soca) 
4 de roure, no. Maleyt sía lo jorn que jo primerament 
2 me acosté a vós. Y les barres li asseguen a qui pri- 
3 mer ne parlà que jo fos vostra muller, que jo Íno) 
2 feya per vós, ni vós per mi. Una vil fembra merei- 
2 xeríets, gue (qui) us faés semblant que vós me fets. 
2 Ahltants son los dolents, si eren aplegats. Quàntse 
a deuría guardar la mesquina de dòna com pren ma- 
2 ritl Aquell jorn, Joj viu, o mor. Maslos desastruchs 
3 d'amichs y parents no guarden sinó qui ha diners. 
a Y valría més avegades un hòm nuu y cruu que al- 
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2 tre qui hagués lo tresor del Soldà., Y ab aquestes 
coses y moltes altres semblants y pus cohents, tota 
legítima y justa causa cessant, cascuna nitturmenten 
los mesquins de marits, dels quals son molts qui per 
complaure (a elles) o per fugir " a plet immortal, 
giten decasa llurs pares, fills y germans, yromàn llurs 
sola la plaça. :Què't diré de llur avariciaè Si ho co- 
mençaré, dubte'm que me'n puixa lleixar. Ultra los 
grans furts que fan als marits y a llurs fills pubills, y 
la extorsió als amadors qui molt no'ls plaen, vejes 
a quantes viltats se sotsmeten per créixer y aconse- 
guir gran eixòvar. No's poría trobar algún vell 
bavós, ab los: ulls llagrimosos, y encara que les 
mans y'l cap li tremolen, per vil, sutze y diformat 
que sía, que elles per marit rebujassen, solament 
que'l vejen rich y opulent. Y es llurs vijarés que sens 
falla dins un mes seràn vidues, puys si'n poden ha- 
ver fills, bé està, y si no bé saben elles d'hónt ne 
hauràn. No't temes que muyren sens hereus. Y si 
per ventura no's poden emprenyar, fan semblant 
que síen parteres, y han fills suposats, per tal que 
romanents vidues puixen viure opulentment, a mes- 
sió dels pubills. :Sabs en què son elles lliberalsè No 
pas a despendre, mas a gastar en devins y espe- 
cialmentsi'ls poden embacinarllurs marits, en prehi- 
cadores, en metgesses, en amadors, y en açò no 
meten algún estalvi, ni les pot Y hòm rependre de 
avaricia. De fermetat no n'han gens: en un mo- 
ment ploren y rien, desitgen y avorreixen, volen 
y no volen una mateixa cosa cent vegades. Pre- 
sumpció han plus que Nembrot. Elles creen que 
totes coses llurs estiguen bé, y que síen dignes de 
sobirana reverencia y honor, y que sens elles los hò- 
mens no valen res, ni poguessen viure una hora. Y 
si per ventura son riques, impossible es que hòm les 
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puixa comportar, car no es cosa en lo món tan in- 
tolerable com fembra rica. De llur parlar y rallar," 
que (qui) es una cosa fort mal estant en fembra, :quí 
te'n poría dir la centena parts Los maestres en teo- 
logía, los doctors en cascún dret, los mestres en me- 
decina, los naturals2 y matemàtichs, y altres hòmens 
de sciencia, soferen ab molta fam, set, fret, y poch 
dormir, mals díes y pitjors nits, per aconseguir 
aquella, y aprés molts anys, troben haver après 
fort poch. Y aquestes en un matí, que aytant com 
una missa baixa se diu, estant solament en la es- 
gleya, saben en quàl manera l'Espirit Sant proceheix 
del Pare y del Fill, y si Déus poría fer semblant de 
sí mateix. Y quàls coses son necessaries " a separació 
de matrimoni. Y còm se poden antillar testaments. 
Y si'l ruibarber es sèch o humit. Y quànts materials 
entren en la triaga. Y si lo cercle se pot quadrar. Y 
quàl fo mellor poeta entre Vergili y Homero. Quàn- 
tes esteles ha en lo cel. Y còm se engendren en l'aer 
lo trò yl llamp, l'arch de sent Martí, la pedra, y 
altres coses. Y si'ls elements son simples o com- 
posts, y si's pot convertir la un en l'altre. Y què 
signifiquen les cometes. Y què's fa en Assia, Africa 
y Europa, y quàntes gents d'armes ha l'Amorat. 
Quàl es lo pus amorós de la vila, y quàl es estat 
enganat per aquella que ama. Ab quí dorm la súa 
vehina. De quí es prenys l'altra, y en quàl mes 
dèu encaure. Y quànts amadors ha l'altra. Y quí li 
ha tramès " l'anell. Y quí li ha datlo collar de 
perles. Y quànts ous fa dins l'any la gallina de la 
súa vehina. Y quàntes fusades ixen de una lliura de 
llí. Y finalment ço que faeren jamay los Grechs, los 
Troyans, los Romans y'ls Cartaginesos. Y així de 
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tot plenerament informades tornen-se'n a llurs cases, 
y parlotejen-ne sens lleixar-se'n, ab les serventes y 
cattives, del matí al vespre, y encara de nits en 
durment. Y si troben algú qui no les vulla ohir y'ls 
contrast, enfellonèixen-se fortment, y especialment 
si alguna cosa que dit hajen los serà reprovada. :Y 
què't penses tu ara que isque d'aquesta així sobto- 
sa saviesa divinalment en elles infusaè Cert una 
bona doctrina a llurs filles. Ço es, en qual manera 
sabràn robar llurs marits, reebre lletres dels ama- 
dors, respondre a aquelles, estar en les finestres, 
comportant los modorros qui'ls van detràs: anar ab 
bon donari, ' haver bell gest, tenir secret qui's vol- 
ràn en llurs cases, fingir-se malaltes, per ço que'l 
llit del marit los romangue franch, y altres mals 
infinits. No dèu ésser nombrat entre'ls savis qui 
creu que alguna mare se adelitt en haver millor y 
pus casta filla de sí mateixa. Si han mester a dir 
una falcía, o fer un perjur, o una gran malvestat, o 
molts sospirs, o falces llàgremes, no les ne cal eixir 
de casa, ni anarles manllevant per lo vehinat. Tan 
prestes les han com han los cans l'orinar. Un bé 
han en veritat, que pacientment soferen ésser de 
llurs defalliments castigades, y singularment de les 
coses que hòm ab los propris ulls veu. Car si son 


reptades justament, no responen als sinó: ecPer la 


2 passió de Déu, no fo així. Mentiu ne per la gola. 
3 Enlluernat sou. Poch cervell havets. Frenètich sots 
3 sens febre.a Y diverses altres paraules semblants, 
en virtut de paciencia molt fundades. No volen 
però que hòm los contrast. Y es gran rahó, pus 
elles son tan pacients. Car si diràn que han vist 
córrer cervos sobre la mar, y pescar dalfins en les 
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selves, o porchs volar per l'aer, necessari es que'ls 
sía atorgat. Y si no ho es, Oy y rancor seràn tan- 
tost en lo camp. Part a ço, tenen a subirana injuria, 
si dels diners de llurs marits no son guardianes y 
tresoreres, y reptaràn-los continuament d'ésser hò- 
mens sens fe, y majorment vers elles, tro a tant 
que's fassa ço que volràn, dient que qui fe no hà, 
fe no dóna, y lloant sí mateixes de llealtat sobre 
Fabrici. La cordial y indissoluble amor que han a 
llurs fillastres y a altres qui'ls fassen nosa, es sem- 
blant en aquella que hagueren Phedra a Ipòlit, 
Clitemnestra a Agamemnon, y les Bellides als fills 
de Egistus. De vanitat han així ple lo cap, que im- 
possible es que t'ho pogués tot dir. Però diré't ço 
que'm recordarà. Elles entenen ésser gran feli- 
citat, haver molt delicament y luçanía, saber par- 
lar diversos £ llenguatges, recordar moltes cançons 
y noves rimades, allegar dits de trobadors, y les 
epístoles de Ovidi, recitar les histories de Lança- 
lot, de Tristany, del Rey Artus y de quants amo- 
rosos son estats tro a llur temps, argumentar, ofen- 
dre, defendre y rahonar un fet, saber bé respondre 
a aquells qui d'amor les enquerràn, 1 haver les gal- 
tes bé plenes y vermelles, y grosses anques y gros- 
sos pits. Y per venir a aquesta conclusió, si gros 
capó se troba, cové que'ls venga davant, cuyt en 
ast, ab bona salsa. Perdius, faysans, tórts grassos, 
tortres, guatlles, y alguns pagos " entre setmana, es 
llur vianda comuna, solament que'ls mesquins de 
marits hi puixen bastar, los vedells de llet, moltó 
ben gras y tendre, fina carn salada, y molta vianda 
de pasta, ab bon formatge, y panades de colomins 
y de polls, han així per fruyta, com si eren figues o 
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préssechs. Bé es ver que en llur beure han gran 
abstinencia, mentre hòm ho veu. Mas si'ls girats 
l'esquena, més que arena beuràn, no pas aygua ni 
vinagre, mas bona vernaça, Si se'n pot trobar, mal- 
vesía, y grech, sorià, y tot altre bon vi y ben flay- 
rant, del qual han així clara coneixença, $ com si 
totstemps havíen navegat o (y) fet mercaderia d'a- 
quell. Y quan entre elles son, disputen de bons vins. 
La final conclusió de les mellors bevedores es que 
vin no val res, si no parla llatí, car los altres gros- 
sers son. Aprés que elles son bé farcides y plenes, 
entren-se'n en llurs cambres, y fenyents no ésser bé 
trempades, o que la nit passada, per moscarts qui 
les hauràn enujades, y per corcons qui rohíen les 
bigues, no han pogut dormir, méten-se nues (al llit) 
entre freschs llençols, y dormen tro que deuen so- 
par, si donchs no han anar a mirar juntes o jochs, o 
a esposalles o a parteres, o a deports, o a altres co- 
ses semblants. Puys dormiràn tro l'endemà, a mitg 
jorn. Però bé's guardaràn que no vendràn dejunes 
a taula, car adés brous bé espessos per engreixar, 
no pas de bou, mas de grosses gallines, avegades 
de tartugues, y de caps y peus de moltó, y avega- 
des molts ous freschs ab fin gingebre, y ab bon vin 
pruent, beuràn. Puys tornen dormir, per tal que sía 
feta la digestió a la hora del dinar. Y los mesquins 
de marits convíden-les a taula de ço que'ls deurfen 
llunyar. Si ho feyen però per tal Y que tost esca//as- 
sen lesclatassen), bé obraríen. Cançons y dances, y 
semblants coses escolten ab gran plaher, majorment 
si per amor d'elles seràn fetes. Y si per altres seràn 
dictades o cantades, han-ne sobiràn fàstich, car de 
totes volràn haver lo títol. :Quàntes y quàls ceri- 
monies penses que s'hajen a servar, quan se lle- 
ven del llit. Regla general es que d'hivern y d'es- 
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tiu no n'eixiríen tro son armades de totes peces. Y 
es mester a la serventa que tot quant elles han a 
vestir, hoch encara (a) calçar, ab les pusses que hi 
son, sía posat sobre'l llit. Puys espau y ab gran de- 
voció revesten-se pus copiosament que'l Papa quan 
dèu missa celebrar, o santificar lo crisma. Y si foch 
se prenía en llur cambra, no n'eixiríen tro que son 
bé reparades. Y parlant ab tu així com a bon 
amich, a la veritat o (yl sens trufa, bé fan (yJ rahona- 
blement usen. Car si hòm les veya aytals com ixen 
del llit, no seríen preades un ciuró, y per ventura 
la humana generació pendría gran tom3. Ladonchs 
no'm poguí abstenir de riure una gran estona, 
puys diguí: eTot hòm qui seny hà, pot conèixer 
que gran mal llurs vols. Tot quant dessus has dit, 
bé que no passarà Y sens resposta, tant com en 
mi serà, haguera pacientment sofert y creegut per 
ventura, si no haguesses dit que no seríen prea- 
des res, si hòm les veya en l'estament que ixen 
del llit. Açò verament no es de soferir, car jo he 
vist lo contrari d'algunes que (qui) eren sens com- 
paració pus belles nues que vestides, y deslli- 
gades que ben parades.a eEren fort poques, dix 
ell, aqueixes, entre les quals no pot ni dèu ésser 
comptada aquella que tu coralment ames, subira- 
nament lloes, y'n fas gran festa. Car res de ço que 
penses que en ella sía no hi es, pus cerques que't 
desengàn.s Més amara ladonchs que m'hagués dat 
ab lo bastó que portava -xx- colps el fal) cap, que 


(v.) 


com així parlà. Y per desplaer no li poguíres dir. eBé . 


faràs, dix ell, com tot ho sabràs.2 Aprés -i- poch, 
cobrada vigor, diguí: es Y còmè 4ha-hi pitjorès 
eVeuràs-ho, dix ell, si temps me basta.s cEspatxa, 
donchs que respòndre't vull, diguí jo.s eAquei- 
xa idola, dix ell, que tu adores y penses ésser 
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tan bella y tan graciosa, ultra les malediccions des- 
sus per mi dites, de les quals es, entre les altres fem- 
bres, abundantment dotada, es fort orada ' y atre- 
vida, car no't poríes pensar " res possible, que ella 
no gosàs assajar, pus li fos plasent, posat que li anàs 
pena de mort. Y ab la hipocresia, de què es far- 
cida, deceb tu y'ls altres qui no la coneixen, ni la 
han molt privada.t Hajes per clar que l'atreviment 
y poch seny de Messalina, muller de Claudi, la qual 
sobre totes quantes a present me recorden fo atre- 
vida y gosada en assajar tota viltat y follia, no son 
res, en comparació de la oradura d'aqueixa. La 
bellesa de que la lloes, es pus propriament par- 
lant, deformitat y lletgesa, te diré quína es en breus 
paraules, y pots me'n ben creure, car si en les co- 
ses esdevenidores són estat mentre vivía, y són en- 
cara, expert, pensar pots que no son a mi amagades 
les passades y les presents, majorment que són 
espirit, qui en tancar y obrir l'ull vaig de orient a 
occident. La hora que ella ix del llit, sembla que 
haja continuament habitat entre estanys d'aygua, o 
en lloch de pantà, ab la vista verda, y ab la carn 
crostuda y rascosa, semblant a cuixa d'esturç. Has- 
la vista moltes vegades blanca y llisa. Sapies que 
ella es negra y tan aspra, que un llaurador hauría 
prou fet tot l'any que li preservàs lo camp de roma- 
gueres y de canyota. Ella però hi dóna tan bon re- 
capte, que tuYno ho coneixs Mas iquí ignora que la 
paret fumada y la cara de les fembres ixen tan blan- 
ques y colorades com volrà lo pintor Les sues 
mamelles,:quínes penses que sfen2 Cert blanes com 
a cotó, grans tro al llombrígol, y buydes com bossa 
de pastor. Y aprés que s'ha vestida y ben cordada 
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la camisa, fa-les inflar y estar tan plenes, rodones y 
plantades en los pits, que sembla que així síen na- 
des, o que ella sía joveneta de -xiij- anys. Mas no es 
maravella, car si la pasta fa hòm inflar manejant, 
iquànt més la carn qui es sensiblei Molt mills enga- 
nen les fembres los hòmens bestials, quan a la vis- 
ta, ab mamelles grans y molles, que ab les dures, 
car aquelles posen en la manera que volen, y les 
dures no poden. Les quals si naturalment son mal 
compostes, així han estar, que no hi val alguna maes- 
tría, e lo) es fort poca, y disposta a ésser lleugera- 
ment coneguda. Del ventre que ha, solcat de llonchs 
y espessos solchs, y de les altres parts del cors y 
membres seus amagats, no te'n diría res per ma cor- 
tesía. Assats has d'açò que te n'he dit, y no vull que 
més ne sapies, quant es per mi, car moltes coses 
sonten que cau mills ignorancia que sciencia. Gra- 
ciositat es la darrera cosa de que la lloas: aytant 
poch est enganat. No entén que pus terrible fembra 
y mal graciosa visque. Però si'n demanes la compa- 
nyía yl seu vehinat, y aquells qui la han familiar, 
concordablement te diràn que filla es de Dionís, 
tirà, o de Scilla. :Sabs per què't par graciosaè. Per 
tal com te escolta de bon grat y't fa rialletes y bell 
acolliment, y't dóna entenent que no ama sinó tu. 
Y ella sería abans contenta de una sola orella, que 
de un amador. Açò no vol dir als sinó que menys- 
guardat, car verí no's dóna ab àloe, mas ab sucre. 
Ara veus què pots esperar d'aquest malehit llinat- 
ge femeni. Llunya ta esperança d'ell, y peresque ab 
sa iniquitat y falcía.s 
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TE jo ladonchs y desconhortat, Í no en al- 
tra manera que'l llaurador quan vol segar lo 
blat y troba l'espiga buyda, aprés que haguí pen- 
sat un poch, diguí: eSi fortuna havía de mi prou 
jugat, bé li estaría que's mudàs en altra part, y 
que'm lleixàs.a e:Y còm, respòs Tiresias, clamestte 
de fortuna: cBé n'he rahó, diguí jo, y si dissimu- 
lar no ho vols, així ho creus tu qui veus com són 
enganat en la esperança que havía, si ver es però ço 
que dit hàs de dònes.a eÇo que t'he dit es ver, 
dix ell, y no crech pas que't degues clamar de for- 
tuna, si donchs no te'n clames per tal com així s'es 
haúda 1 favorablement vers tu en haver gracia de 
fembres, car mellor obra te haguera feta, si en 
oy d'aquelles te hagués constituit. Y si vols que 
pus propriament parlèm, no't clams de fortuna, mas 
de tu mateix. No t'ha forçat fortuna de amar ni d'a- 
vorrir, car no es ofici seu, ni ha senyoria alguna en 
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les coses que (qui) estàn en llibertat d'arbitre.' :Sabs 
què te n'ha forçats No als sinó la túa bestialitat, 
que lleixada la rahó, ha seguit lo desordonat voler. 
Riqueses, potencies, dignitats, y semblants coses 
dóna fortuna, y tol-lest com li plau. Mas elecció d'a- 
mar O avorrir, obrar bé o mal, voler o no voler, en 
franch arbitre està, y en la mà de cascú es que'n 
ús a son plaher. Vejes donchs de quí't deus cla- 
mar.y ec Cert, de mi mateix, diguí jo, si errat he, ço 
que no t'atorch, y coneixeràs-ho bé si m'escoltes. Si 
fortuna f hagués la colpa, jo no haguera cura de es- 
cusar aquella, car mal ne són content per moltes 
desplasents obres que ez (m'ha) procurat. Mas pus 
a mi toque principalment, tant com poré me esforçaré 
sostenir y defendre la mía elecció ésser rahonable 
y bona, y per consegient no haver errat. Si bé he 
concebut tot ço que m'has dit, tu has mal parlat 
primerament de dònes en general, puys en particu- 
lar. Ço que n'has dit en general, /entens-ho haver 
dit de totesès dNo jo, dix ell, mas de tan gran part 
d'aquelles que entén que fort poques en nombre ne 
síen exemptes. 4Y dels hòmens, diguí jo, iquè te'n 
semble, abans que pus avant procehiscàmès 4Que 
dir-hi ha, dix ell, en alguns, mas lleixem-ho anar a 
present, car no hi ha comparació.3 esLleixar anar 
responguí jo, guardat ne seràsl Si no't responia a 
les objeccions que m'has fetes, la sentencia perdría 
justament. P O si així ho vols, digues lo contrari, y 
callaré.3 € No m'estaría bé, dix ell, mentir dellibera- 
dament.s ePitjor estaría a mi, diguí jo, no defendre 
veritat, majorment que hi puixa entrevenir colpa 
mía.2 ePus així es, dix ell, navech " cascú ab son 
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vent.2 cA fer covendrà, ' responguíjo, car a diverses 
tèrmens anàm.2 e Vía donchs, dix ell, vejàm què't va 
pel cor.2 cTu has dittlo pitjor que has pogut de dò- 
nes, responguí jo, y per les bones obres que m'han 
fetles) vull-les escusar tant com poré, en dues ma- 
neres principalmenl: la una, dient lo bé gze (qui) es 
en elles, y en temps passat ne es esdevengut en lo 
móny l'altra, mostrant-telo mal qzelqui) comunament 
es en los hòmens, parlant però tota vegada ab re- 
verencia y benvolença d'aquells, y sens llur injuria. 
La qual cosa serà gran excusació d'elles, car si'ls 
hòmens son viciosos, qui deuríen més usar de rahó 
y llunyar-se de mal que les dònes, qze (qui) no han 
tanta perfecció com ells, no es maravella Si aquelles 
fan errades, posat que algunes ne fassen, ço que no 
crech. Tu sabs bé, que per lo pecat del nostre pri- 
mer pare Adàm, tota humana natura per justicia 
mereixía y encorría de fet pena infernal. Y no igno- 
res que per una sola fembra es estada reemuda:" la 
qual per la súa humilitat y excelencia de virtuts que 
hagué sobre totes quantes foren, son y seràn, me- 
resqué ésser mare del fill de Déu. Si altra llaor no 
donava a natura femenina, prou te deuría bastar, 
car aquesta sola prerrogativa aparría que la fassa dig- 
na de matjor reverencia y honor que jamay meres- 
qués y aconseguís hòm del món. Diràs per ventura 
que major la meresqué o (y) aconseguí Jesu Christ, 
qui fo hòm. Y jo't dich que ver es, mas aqueix no 
era hòm solament, ans era Déus, vestit de vestedura 
humana, ab ànima racional. Y si fos estat pura- 
ment hòm, haguera lloch la túa objecció. Mas di- 
gues-me'n un altre qui sía estat pur hòm y egual ab 
ella en honor, y callaré.a 4Cert no poría, dix ell, 
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atorch-te que dius gran veritat. Mas bé sabs tu que 
aqueixa, la qual hagués plagut a Déu que per ma sal. 
vació fos venguda abans de mon temps en lo món, 
es estada un sol fènix en virtuts y santa vida, y una 
flor no fa primavera. Si d'altres ne sabs semblants, 
digues-les, que volenterosament' te ohiré.s € No són 
tan foll, responguí jo, que'm pèns que de semblants 
ne pogués hòm trobar. Mas sZ'£ Ísi ho) vols, dirte'n 
he de tals que en actes virtuosos y de gran valor, 
saber y enginy son estades eguals, y per ventura so- 
brepujants qual se vulla hòm qui sía nat, de la crea- 
ció del món tro a mon temps, de què mereixen 
gran honor, atès majorment que elles ab llur in- 
dustria hajen aconseguit ço que natura no'ls ha 
donat.a eBé'm plaurà, respòs ell, solament per 
veure quín enginy " hauràs en saber defendre ço que 
has amparat. Y sía't cert que tu poràs assats dau- 
rar, mas no hich metràs estany per argent. eVía, 
diguí jo, lleixèm trufes," si diré ver, O no, les escrip- 
tures dels aprovats antichs ne produhesch en testi- 
monis. Y vull que sapies que jo he per cert que 
major afany hauré de lleixar-me que de començar 
de dir bé de dònes. No'm recorda jamay haver lest 
algún hòm ésser estat pus ardit y virtuós en armes 
que Orithia, reyna d'Amatzonia, a la qual Eristeu, 
rey de Grecia, tramès aquell Ercules, qui null 
temps fo vençut, manant-li així com a cosa impossi- 
ble, per rahó del molt gran ardiment que ella ha- 
vía, que li llevàs les armes. Ni que Semiramis, 
reyna dels Assirians, la qual, no solament regnà 
per llonch temps, ans vencent los Indians y Ethiops, 
cresqué y dilatà son regne, y edificà Babilonia, y 
la cenyí d'ample mur. Noresmenys, com un jorn 
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ella, estant en la súa cambra, pentinàs son cap, y 
ohís dir que Babilonia havía('sj rebelat, treçada ' la 
una part dels cabells tan solament, y l'altra part 
escampada, y encara no composta, preses les armes, 
assetjà la dita ciutat, la qual a sí mateixa subjugà, 
abans " que del tot hagués acabat treçar l'altra 
part dels cabells. En memoria de la qual cosa, fo 
feta -i". gran estatua femenina de metall, posada en 
Babilonia, en lloch alt, ab la -i"- part dels cabells 
solta, y ab l'altra treçada. Tamiris reyna de Scithia, 
no fo de menor coratge," la qual en venjança de 
la mort de son fill y consolació súa, matà batallant 
aquell famós y molt temut Cirus, rey d'Assia, ab dos 
cents milia Persians. Puys tolch lo cap del dit rey, 
mès-lo en un odre ple de sang dels seus, dient: eAy- 
s tal sepultura mereixsisang has desitjada, y de sang 
a te sadollaràs.a iQuè't diré de Cenobia, que (qui) 
s'intitulava Reyna d'Orientè Llonga es la historia, 
la conclusió de la qual però es aquesta: aprés molts 
insignes fets seus y dignes de memoria, ella esvahí 
terriblement l'Emperi Romà. Y Aurelià, príncep dels 
Romans, batallant ab ella, la temé molt, y aprés 
que la hagué dompdada, P se'n gloriejà tant com si 
hagués vençut lo major y pus victoriós príncep del 
món. :Quí es, que res de bé sapia, (que) ignor los 
actes virtuosos de Pantasilea en Troya, y de Ca- 
milla en Italia, y de moltes altres dònes qze (qui) en 
Africa, Lacedemonia, Alamanya y altres parts del 
món, han batallatf pus animosament que'ls hòmensè 
Clarament ho reciten les histories. :Quí pot negar 
que Minerva sia estada trobadora" de diverses arts, 
y que en Grecia haje sobrepujat tots los hòmens 
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ab son enginy iY que Isis haja donat les primeres 
lletres als Egipcians, y Carmentis, mare de Evan- 
der, als Llatinsè :Y que Sapho, donzella Grega, haja 
dictats llibres dignes de ésser comparats als enginys 
dels grans poetes: :Y que Proba, muller de Adel- 
phus, experta en grech y llatí, y altres llenguatges, 
haja ordonats notables llibres tractants de la crea- 
ció del món y del aveniment de Jesu Christ iY 
que les Sibilles, les quals segons que diu Marchus 
Varro son estades -x. en nombre, fembres nota- 
bles y de diverses nacions y edats, hajen profetat 
del aveniment dessus dit :Quí pot dir la amor 
conjugal que Hipsicratra hagué a son marit Metrí- 
dates, rey de Ponto, la qual no solament seguí 
aquell en la llonga y dubtosa guerra que hagué ab 
los Romans, ans, aprés que fo vençut y desamparat 
per los seus, jamay no's partí d'ell, seguint-lo ab 
cavall y armes, lleixat l'hàbit femení, y oblidada la 
súa gran bellesa y delicamentè :Y aquella que " Por- 
cia, filla de Cathó, hagué a Brut, marit seu, la qual 
encontinent que sabé la mort d'aquell, per tal 
com no havía prest" ferre ab què's matàs, desitjant 
seguir l'espirit del dit Brut, begué carbons fogue- 
jants, y morís No fo menor, a mon juhí, aquella que 
Julia, filla de Julius Cèsar, hagué a Pompeu marit 
seu, que veent la vestedura d'aquell un poch san- 
gonosa, y cuydant que ell, lo qual ladonchs no era 
en casa, fos mort, encontinent avortí un fill que 
portava en son ventre, y esclatant morí. Bé fo cor- 
dial y memorable la amor que Artemisia, reyna, 
hagué a Mauseolo, marit seu, la qual, aprés que 
ell fo mort, y li hagué celebrades solempnes exe- 
quies, lo feu polvoritzar, yl begué, mostrant que 
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ella volfa ésser sepulcre d'ell. :Què t'apar de Emi- 
lia, muller del primer Scipió Africà, que com son 
marit adulteràs ab una súa cativa, null temps ho 
volch descobrir, per tal que no'l difamàs, ans, tan- 
tost que'l dit Scipió fo mort, ella li donà llibertat 
y marits :Y de Turia, muller de Quinto (Fabio) Lu- 
crecio, que com fos condempnat corporalment, 
ella, ab gran perill de sa persona, lo amagà en son 
llit, y l'estorcé Í Y de mort :Y de Sulpicia, que com 
Lentulo, marit seu, fos exelat 2 en Sicilia, ella ves- 
tida pobrament, y desfreçada, contra voler de sa 
mare que (qui) diligentment la guardava, anà secre- 
tament ab dues serventes y atretants catius, tenir 
exil ab son marits :/Quí es que no haja ohit, com 
en Lacedemonia les mullers d'alguns presos y con- 
dempnats a mort, per tal que poguessen estòrcer 
llurs marits, entraren de nit en la presó, per es- 
cusa de pendre llur comiat, " y puys, despullades 
llurs vestedures, faéren-les vestir als dits marits llurs, 
los quals fenyents especia de dolor, ab los caps cu- 
berts eixiren de la presó y fugiren, y les dites mu- 
llers d'ells romangueren en la presó, posant-se al 
perill que'ls dits marits devien passarè Bé pens que't 
recorda d'aquella mesquina mare, per crim capi- 
tal per lo pretor a mort condempnada en lo car- 
çre, y per compassió de son execudor, per tal 
que aquí famejant morís, f reservada, com sa filla, 
la qual algunes vegades la entrava visitar, jassía 
fos bé amonestada y solicitada ab gran pena per 
lo dit execudor, que no li metés dins alguna vian- 
da, ni res ab què pogués sa vida allongar, no 
contrastant lo dit f manament, veent que en altra 
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manera no li podía ajudar, la sostench ab la llet 
de les sues mamelles per gran temps, tro que fo 
sabut per les guardes del dit carçre, qui publicants 
açò al dit pretor, obtengueren a aquelles, per 
aquesta novitat, remissió graciosa. Semblantment 
usà una altra dòna apellada Ruis, en son pare 
Simón, fort vell, condempnat a semblant mort, 
lo qual ella secretament tench, en -i- altre carçre, 
entre'ls brassos, alletant-lo així com si fos petit in- 
fant, per alguns díes, tro que fo descubert, per la 
qual rahó, lo dit Simón y ella, relaxació semblant 
obtengueren. No pots dir que en Assia, dònes no 
hajen edificades ciutats notables, y que gran part 
de Assia y de Europa no sía estada subjugada per 
elles. L'imperi de Cartage per virtut d'aquella vi- 
dua" Dido fo fundat. Assia y Europa encara serven 
los noms de les dònes ge (qui) en aquelles per actes 
magnifichs floriren. Y no puix pensar que sens 
gran minsteri hajan noms femanins la major part de 
les provincies y de les pus insignes ciutats del món, 
entre les quals la nostra noble ciutat de Barchinona 
es colocada. No puix callar aquell rigorós exem: 
plar de castedat, Lucrecia, la qual aprés que hagué 
fu.) fdescubert a son marit Collati, y a son pare, parents 
y amichs, que Sextus, fill de Tarquí, la havía per 
força carnalment coneguda, se mès un coltell pel 
ventre, denant ells, y volent mostrar a les dònes 
forçades, jassía castes de cor, què devien fer, fora- 
gità l'espirit. Pus maravellador es, però, que lloa- 
dor entre nosaltres Cristians ço que feu, car punint 
lo pecat estrany en lo seu cors, matà aquell, vo- 
"saltres, gentils, ho havets lloat, car acostumat ho 
haviets, quan vos plahía. No fo menor ni menys 
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cautelosa guardiana de la súa castedat, Hipo, 
fembra grega fort bella, la qual com fos presa per 
enemichs, en una nau, y veés que la súa castedat 
no podía conservar sinó per mort, se gità en la 
mar y morí. De Cloelia, verge romana, volría par- 
lar, mas dubte he que ho puixa explicar dignament, 
la qual ensemps ab altres verges fo donada per 
rehenes a Porsenna, rey dels Toscans, qui tenía 
assetjada Roma, una nit ab ses companyones se'n 
anà vers lo riu de Tiber, y pujant en un cavall que 
trobà, passà aquelles nadant a Roma per lo dit 
riu, lo qual era fort pregón y ample, y restituhí-les 
a llurs amichs, per " la virtut de la qual, maravellat 
Porsenna se lleyà del setgel encontinent. Testimoni 
de açò es la estatua de una donzella cavalcant gze 
(qui) fo posada en memoria súa en la vía sacra, a 
Roma. :Quí pot dir que major paciencia y fortitut 
de coratge haja haút algú en ses adversitats que Cor- 
nelia, filla de Scipió Africà, mare dels grechs (Gra- 
cos), la qual, com se veés davant morts -xij: fills, 
alguns per malaltía, y los altres ab ferre, per avolot 
popular, y gitats en lo riu de Tiber, no pogué ésser 
induhida per los plors, crits y suspirs de les dònes 
quili estaven entorn plorant, que atorgàs ella ésser 
mesquina 1 per la perdua que feta havía, ans deya 
que era una de les pus aventurades fembres del 
món, com havía concebut aytals fills" Cert, a mon 
juhí, digna fo ésser estada mare d'aquells, y indig- 
na de haver-los perduts. La paciencia, fortitut y 
amor conjugal de Griselda, la historia de la qual fo 
per mi de llatí en nostre vulgar transportada, calla- 
ré, Car tant es notoria, que ja la reciten per enganar 
les nits les velles com filen, en hivern, entorn del 
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foch. De Sara, Rebecca, Ratxel, Judith, Ester, 
Ruth, y altres del temps de circuncisió, nores- 
menys de moltes santes dònes verges, vidues y 
continents f del temps de Jesu Christ ençà, si te'n 
volía dir ço que n'es estat, no'm bastaría temps, 
posat que visqués tant com Matusalèm. Però, si no 
t'enuig, parlaré't breument d'algunes de nostre 
temps, les virtuts de les quals me forcen parlar pus 
prolixament que no cuydava. :Quí't poría suficient- 
ment dir la honestat gran y maturitat de la reyna de 
Pedralbes, muller del rey en Jacme d'Aragó, la qual, 
vivent aquell, fo molt graciosa, y continua intercesso- 
ra tostemps per sos pobles, jamay no girà los ulls a 
coses deshonestes, la súa almoyna null temps fo 
denegada als pobres, y aprés la mort del dit rey, 
acabà lo monestir de Pedralbes, que en vida d'a- 
quell havía començat, en lo qual honestament finí 
sos díes :Quí't poría assats exprimir la gran saviesa, 
diligencia y madur consell que mostrà en la gue- 
ra de Castella la reyna dona Elianor d'Aragó, 
mare de mon Senyor qui ací es, la qual, segons 
que has ohit, es ja en la gloria eternal Notori es 
a tot hòm, que si no fos per sa industria y "es- 
forç, tot lo regne fóra perdut, car lo senyor Rey, 
son marit f ocupat ladonchs en la frontera, per resis- 
tir a sos enemichs, no podía entendre en les altres 
coses necessaries a la guerra, les quals ella sobre 
força humanal suplí, la punició dels tirans y rebelles 
de Sicilia, feta per lo senyor rey en Martí, ara reg- 
nant, ella en sa vida la sembrà, y'l dit Senyor, 
per gracia divinal, la ha cullida y portada a de- 
sitjada fí y deguda conclusió. Bé feu la mort quan 
la llunyà d'aquest regne temporal, pus fo ocasió que 
en lo celestial fos encontinent translatada. :Qui't 
poría explicar la gran animositat que la reyna dona 
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Alianor de Xipre hagué en lo gran perill al qual 
per sa honor delliberadament exposà la súa perso- 
na en la venjança que feu de la mort del rey en 
P., marit seu, per sos frares y vassalls perdicional- 
ment Í perpetrada2 :Qui't poría dar entenent la for- 
talesa de cor, esforç y gran paciencia de la reyna 
dona Sibilia d'Aragó, y lo gran saber y bon enteni- 
ment que ha Moltes vegades me són maravellat 
de nostre Senyor Déus, com tan virtuós espirit 
ajustà a cors femení, car digne fóra de Scipió. 
iQui't poría dir (y) ésser suficient relador de les 
virtuts de la reyna dona Yolant, muller de mon Se- 
nyor qui ací est No m'hi tench per bastant, Í però 
diré-te'n breument, per no tenir temps, ço que 
poré: natura femenina es naturalment a avaricia 
inclinada, y aquesta, contra natura, es estada la 
pus lliberal que haja lest o ohit, que'm recort. 
Busa Cannesa, Quinto Fabio Màximo, y Silias, qui 
a mon juhí foren superlativament lliberals, son es- 
tats avariciosos en esguart" d'ella, la súa casa es 
estada y es éncara temple de lliberalitat, y molt 
pus ocupada en donar que en reebre. De subtilitat 
singular d'entendre, de compendre y de gosar em- 
pendre grans fets, no pens que persona vivent li'n 
port avantatge. Y jo deig-ho saber entrells altres, 
qui de mon flach poder la he servida llongament. 
Si ohiràs parlar d'ací avant d'amor conjugal, y 
d'aquesta no't serà feta singular menció, no hajes 
per bon historial" ni discret aquell qui'n parlarà, 
car sapies que poques en nombre son a ella esta- 
des eguals. Clara coneixença he que molt son estat 
prolix en mes paraules. Y per tal, jassía que moltes 
altres virtuoses dònes me ocòrreguen, conclouré 
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breument en la reyna dona María, ara regnant, no 
gens per tal que ella meresque ésser darrera per mi- 
noritat de virtuts, mas per darli'n avantatge y honor. 
XElla serà la clau que (qui) tancarà la obra, y'l signe 
posat a la fí del rescrit, y 1 sagell autoritzant com- 
plidament aquell. Tantes son les virtuts de que la 
poría dignament lloar, que no sé hónt començ, 
però per tal com darrerament he fet menció de 
conjugal amor, vull-hi ajustar ço que hi fall.' Alguns 
poetes fan gran festa de la cordial amor que Penè- 
lope hagué a Ulixes, marit (seu), per tal com en sa 
llonga absencia no l'oblidà, dient que null temps 
pendría altre marit, posat que'l seu jamay no tornàs, 
car muller de Ulixes volía morir. Assats li mostrà 
gran amor, a mon juhí, mas sens comparació fo 
molt major aquella que la prop dita Reyna mostrà 
haver al senyor Rey, car no solament li recordà con- 
tinuament d'ell, mentre trigà per llonch temps sub- 
jugar ab extrems perills de sa persona lo regne de 
Sicilia, y l'esperà mitg vidua, y segons comuna opi- 
nió, ab temerosa esperança de no vèurel jamay, ans 
per sostenir y socòrrer a aquell, vené tot quant ha- . 
vía, y li tramés gran esforç de gent d'armes y molta 
moneda, romanent ella y vivent, considerat son es- 
tament, ab gran inopia y fretura.' Sovent me són ma- 
ravellat, y encara no me'n puix lleixar, de la gran 
paciencia que hagué aprés que fo pujada a retginal2 
dignitat, en soferir que diguessen alguns atrevits, da- 
vant la súa celsitut, quan no'ls volía complaure en 
(ço) que injustament li demanaven: dEncara no sa- 
4 bèm si sots reyna.2 Oh paraules dignes de les ore- 
lles de Ner6l Oh terra sorda y injusta, :còm no'ls ob- 
sorvist, així com Datàn y Abiron, qui per semblant 
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delicte foren per juhí divinal així condempnatsè jAb 
quànta maturitat' penses que s'hagués ella en gitar 
de la terra, en absencia del senyor Rey, lo comte de 
Foix, qui hostilment hich era entrat, acompanyat 
de molts potents lladres, allegant haver dret en lo 
regne, en lo qual ne havía tant com tuè La nostra 
gent d'armes diu que'ls hich gità, cuydant donar en- 
tenent que son estats altre Fabio Màximo, qui ven- 
cé més batalles per Roma, no batallant, que altres 
combatent los enemichs. Sapies certament, y dich 
grossería, car per tal com est espirit, mills ho sabs 
que jo, altri no'ls hich gità sinó la saviesa, industria, 
y bons tractaments de la dita Senyora, qui ab los 
grans preparatoris que feu, ajudants en açò la nostra 
insigna ciutat de Barchinona, y Aragó, los espantà 
y'ls feu fugir, així com lo lleó lo cervo, y'l grifaut" 
la grúa. No puix esttar que no't diga una assenya- 
lada obra, de recordació digna, que ha fet durant 
aquesta nostra persecució, y faré fí a açò. Tot 
quant ella hagués volgut demanar li fóra estat ator- 
gat per nostres enemichs y perseguidors, si volgués 
haver donat lloch que la verge (vergal dels pecadors 
fos gitada sobre l'esquena dels justs, y que'n pogues- 
sen haver jugat a llur plaher. Mas ella elegí abans, 
faent justicia freturar, que nafrant aquella aconse- 
guir ço que (qui) fóra estat verí a la conciencia súa. 
Veges donchs y considera bé si dònes mereixen 
gran honor, y si has parlat massa generalment d'e- 
lles.s Ladonchs ell se prés a riure un poch, dient: 
eTot quant bé sabíes en fembres has dit, y tu 
ara cuydes les molt haver llohades, y no sabs què 
t'has fet. Car tant es lo mal que en elles es, que'l 
bé que n'has dit es tan poch, que no es als sinó 


1 prudencia (seny). " falcó. 


, Google 


(/. 194) 


(J. 795) 


102 LO SOMNI D'EN BERNAT METGE 


voler endolcir la mar ab una unça de sucre. cY 
còml diguí jo, :vols que te'n diga mésè Espera't, 
que ultra ' innumerables histories que poría recitar, 
eguals a les dessus per tu ohídes, o molt majors, 
jo't mostraré que no he dit la centena part del bé 
que en elles es. Tu sabs bé que si dònes no fossen 
estades, tota humana natura fóra perida" en Adàm. 
"No forens ciutats, castells, ni cases. No foren Reys, 
cavallers, ni armes, no foren ciutadans, manestrals, 
ni llauradors, no foren metcaders, ni mercaderies, 
no foren arts, lleys, cànons ni estatuts, ni foren 
festes, jòchs, dances, ni amor que (qui) totes coses 
sobrepuja. Algú no sabera lo moviment dels cels y 
de les planetes, ni haguera coneixença d'aquells, ni 
encercarjaj les operacions amagades de natura, ni 
sabera per què la mar infla, ni en quína manera gita 
l'aygua per les venes de la terra, la qual puys torna 
cobrar. Ni en quína forma son lligats los elements 
entre ells, ni les influencies dels corsos celestials, ni 
per què es la diversitat dels -iiij. temps del any, 
y de la granesa y poquesa dels díes y de les nits, ni 
per què respòn Echo en les concavitats quan hòm 
crida. Ni per què lo llevant tira les nuus plujoses " 
y la tremuntana les encalça." Ni per què tremola la 
terra, ni moltes altres coses naturals, que (qui) t'en- 
gendraríen fàstich si les te deya especificadament. 
No ignores que quan hòm es sà, o malalt, elles ser- 
veixen pus diligentment y mills, y pus netament, que 
homes. Tart conseltlaràn que hòm vaja per bre- 
gues, tabernes, jòchs, ni llochs deshonests. Si 
Hector, Julius Cèsar, y Pompeu haguessen creegut 
consell de dònes, llur vida no fóra estada tan breu, 
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les histories clares son. Ultra les malediccions que 
has recitat de dònes en general, has dit terrible 
mal de la dòna que jo més àm en lo món. Dich-te 
que açò no poría pacientment tollerar.. Hojes 
donchs, y veuràs com te provaré lo contrari.3 La- 
donchs ell alçant lo bastó, ab cara molt irada, dix: 
eSi d'esta materia parlaràs pus avant, ab aquest 
bastó, la virtut del qual no ignores, te daré, y sía 
teu ço que hi guanyaràs.s Encontinent Orpheu, 
posant-se el fal) mitg d'amdosos, dreçà a mi les sues 
paraules, dient: cFuig a ocasió, y no li vulles con- 
trastar, ni assajar de sostenir ço que mantenir ni 
averarl no poríes. Sapies que si jamay Tiresias dix 
veritat de res, tot quant ha dit de aqueixa dòna 
que tu ames, es ver, que en res no ha mentit. Y no 
dóns rahó que n'hajes pus a saber.s eAh, làsi" di- 
guí jo, :y còm se pot fer, si no pens que pus perfeta 
dòna visque en lo món, ni que jamay fos més amat 
hòm per alguna, que jo són per ellaès ePer ço est 
enganat, dix ell. ft Mas no es maravella, car tot amant 
es cech y creent. i Vols saviament usarè Dóna fe en 
ço que't dich, car així es, lleixa aquestes noves, y 
acaba-li de dir ço que has lleixat.s eNo sé que als 
hi haja a dir, responguí jo. Volguera que encara hi 
hagués a començar, que jo l'haguera lleixat parlar 
assats, sens negún contrast.s cAytant me plaurà, 
dix Tiresias, lo teu parlar com lo callar, ab que no 
vulles mantenir coses contraries a veritat. Digues 
ardidament què't vulles, si de parlar has desitg, ab 
que no sía feta menció en nostre rahonament d'a- 
queixa túa idola, espluga de enamorats, font de vi- 
cis, y arxiu de mentides.: Dites per Tiresias 
aquestes paraules, a la mía memoria ocorrech que 
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joli havía ofert dessus, dir per excusació de les 
dònes, lo mal que en los hòmens es: y que no era 
maravella si elles, (qui) no havíen tanta perfecció 
com los hòmens, erraven, pus los hòmens feyen sem- 
blant y pitjor. Y pensat un poch, balbucejant per 
temor, diguí: eSi greu no t'era, salvant la protestació 
per tu feta, de bon grat acabaría ço que dessus te co- 
mencé dir en llaor de dònes generalment.a 1 esPer 
què donchs, dix ell, perts aquest poch temps que 
has Espatxa que la hora Y se prohisma. 1 Y si breu- 
ment no ho dius, temps me falríaP arespondre. 3 c Bé'm 
plauría, diguí jo, millor procés hauré.x e Hoch, mas 
lo dret no l'hauràs millor, respòs ell. Y a la fí cau- 
ràs de la qiiestió.s eHojes donchs, diguí jo, pa- 
cientment ço que't diré. Y en res que diga dels 
hòmens, no t'hi entenes tu. Car no ho entench a 
dir de tots, sinó tan solament dels dolents y vi- 
ciosos. Y per semblant forma has tu usat, si no 
me'n engàn, en lo mal dir de dònes. A mi baste 
solament que una conclusió vertadera result de 
mon dit, que si les dònes erren, si's fan" los hòmens. 
Y que si no mereixen ésser amades, ni tan poch 
los hòmens. Y que si deuen ésser menyspresades 
per inconstancia y altres vicis, semblantment ho 
deuen ésser los hòmens. Y per consegiient, síen dig- 
nes de menor reprensió, si erren, que aquells, y de 
no tan gran blasmeS com dessus los has dat. Ator- 
garàs-ho, y callaré, per no tenir temps, que d'altres 
coses me volría rahonar ab tu.x 4Passa avant, dix 
ell, :còm, atorgar ans ho nech expressament.o 4 Ara 
donchs, diguí jo, ab ta benvolença procehiré. Y 
per abreviar, tocaré superficialment alguns dels 
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principals vicis que has dit ésser en les dònes, pro- 
vant a tu, de mon poder,l sens injuria d'algú, ésser 
majors aquells dels hòmens. Tu primerament has 
dit que elles no amen als sinó sí mateixes. Dich-te 
que aqueixa malaltía comuna es, y que més ne son 
passionats los hòmens que elles. Y si bé cerques les 
histories antigues, veuràs-ho clarament. Car a un 
home qui's sía lleixat morir per dònes, ne trobaràs 
quatre d'elles ge (qui) han fet semblant per hòmens. 
iY quí coneixs tu per ta fe, quí àm alguna dòna sinó 
per amor de sí mateix y que puixa complir son pro- 
pri desitgè Amen los hòmens mentre son belles y 
jóvens. Puys diràn-los: cAqueixa pell faría tornar al 
3 pellicer," que massa penge. En març deuría ésser 
4 estada podada aqueixa serment, que la brocada li 
43 plora. Aqueix sach faria lligar, sinó poría caure.: 
Y molts altres vituperis y escarns qui poríen ésser 
dits a ells pus dignament. Dius que no son nètes. No 
sé conèixer que'ls hòmens síen pus nèts, si donchs 
no entens haver parlat dels accidents naturals. 
Y sabs bé que de les coses que (qui) naturalment 
venen, no dèu ésser algú lloat o vituperat, car no 
estàn en franch arbitre. Quant a mon juhí, pus dis- 
postes son les dònes que'ls hòmens, a fer nètes les 
coses inmundes.. De pintar les has difamades, y de 
trobar guises2 novelles y pomposes, y de la gran 
cura y diligencia que han en llur lligar. 1 Posat que 
així sía com tu dius, de aquest pecat ab aygua be- 
neyta ne deuen ésser absoltes, majorment que'ls hò- 
mens hajen la colpa, qui, atesa llur condició, fan 
pitjor que elles. :Qui't poría dir que ells en haver 
llurs cabells semblants a fil d'aur, crespats y rulls, 
no usen de totes aquelles coses que dessus has dit 
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que fan les dònesè i:Y que per arrearse bé, a llur 
juhí, dels cabells blanchs qui son testimonis de ve- 
llesa, no'ls fassen tornar negres com a carbó, per 
tal que les dònes creeguen ells ésser jóvensè Cert, 
de ço les passen: dignes son de guanyar joya. No- 
vell me sería, si ohía que jamay dòna, en sa velle- 
sa, hagués treballat en alterar la color dels seus 
cabells. Y los hòmens, qui se'n deuríen mills que 
elles abstenir, úsen-ne sens tota vergonya pública- 
ment. No es menor cosa que'l pintar de les dònes, 
lo raure Í que'ls hòmens fan fer de llur barba fort 
sovent, y la manera que tenen de fer-la raure pèl 
amunt, per ço que la cara romangue pus llisa, y lo 
pelar que fan del lloch hont llurs celles se ajusten, 
y l'algalia, ambre, perfums y aygues bé flayrants 
que usen de superfluitat al arrear. Y del lligar de 
les dònes no ha colpa altra persona sinó ells, qui 
cascún jorn troben guises novelles, deshonestes y 
sumptuoses. Adés van tan llarchs que no'ls veu hòm 
los peus, adés tan curts que mostren llurs vergon- 
yes. Adés escombren les carreres ab les mànegues, 
adés les porten trossades " a mitg brassos. Adés les 
fan tan estretes que par que vullen garrotar. Adés 
les fan tan amples que par que porten a cascuna 
part un manto. Adés porten los cabells plans, adés 
rulls, adés rossos, adés negres, adés llarchs, adés 
curts. Adés porten capiró en lo cap, adés tovallola, 
adés xipellet, adés vel, adés paternostres, adés co- 
rretja, adés capell de vebra, adés barret, adés po- 
laynes llargues, adés curtes. Adés porten les saba- 
tes sobre les calces, adés dejus. Adés van vestits de 
draps fins, adés de friz6. Adés armats, adés sens 
armes, adés sols, adés ab companyes. Y ço gue (qui) 
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no'ls es menor vergonya, van ab alcandores bro- 
dades y perfumades, així com si eren donzelles que 
(qui) deguessen anar a marit. Y fan-les sobre pujar a 
les altres vestidures, per ço que mills sía vista la llur 
dolencia. No sé lley ni "secta que haja lloat hómens 
portar arreaments de dòna. Y finalment, per no 
tenir temps, tantes son les mutacions dels hàbits y 
gests llurs ab los quals donen mal eximpli, no sola- 
ment als altres hòmens qui'ls veen, mas a les dònes, 
les quals no son res preades per ells si no son bé 
pintades, arreades, y complidament orades forna- 
des). Que si ara'ls veus, adés no'ls coneixeràs, ans te 
convendrà demanar quí son ni d'hónt venen. Moltes 
vegades he pensat y creegut, que si llurs pares y 
avis morts ressucitaven, no'ls coneixeríen, ni creu- 
ríen ells ésser llurs fills o néts, sens testimonis. Y 
pens que si tornaven, no plauría molt a aquests, per 
tal que no'ls haguessen a provehir o fer part de ço 
que aquells llurs haurien lleixat en llurs testaments. 
De voler senyorejar a llurs marits les has notades, 
decebut est. Elles no desitgen això, mas volen 
rahonablement senyorejar a la companya, que co- 
munament es inclinada a mal, sabents que compa- 
nyonjels son dels marits, y eguals a ells en lo regi- 
ment de la casa. Del anar al bany no fasses festa, 
que bé fan que'l continúen, per tal com ne son pus 
nètes, pus alegres, pus sanes, y pus dispostes a con- 
cebre. Luxuria dix (dius) que regna molt en elles. No 
sería propri £ a mi disputar-ne ab tu, car mills que jo 
ho sabs, per tal com cascuna natura has experimen- 
tat. Però bé són cert que gran es la luxuria dels hò- 
mens. Y plena memoria he que en tot quant he lest, 
major menció es feta dels actes luxuriosos que'ls 
hòmens han perpetrats, que d'aquells de les dònes, 
y majors mal ne son estats seguits en lo món, y molt 
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més son estats los hòmens qze (quil han enganat 
dònes, que aquells qui'n son estats decebuts. Però 
si vols que vingàm a compte, dígues-ho, que prest 
són.2 cAvant, dix ell, no anèm per les cimes. Tu co- 
neixs bé com va lo fet, per molt que t'esforts de 
daurar.o eSuspita y ira, dius encara més, que han 
incorportables, y que tot llur estudi meten en robar 
y enganar los hòmens. Posat que així fos, diguí jo, 
com afermes, ço que no atorch, no sería gran mara- 
vella, atès ço que'ls es fet. Tu sabs bé que'ls hò- 
mens viuen ab continua suspita y gelosia, bé però 
que se'n saben mills cobrir que les dònes, y son te- 
rriblement irats, si elles fan alguna cosa, que en- 
continent no'ls sía manifestada. No vendràn elles 
de la esgleya, o de visitar pobres, o malalts, o llurs 
parents o amichs, o de fer alguna cosa piadosa, que 
ells no demanen o vullen saber tantost d'hónt ve- 
nen, ab quí son anades, per què son partides de 
casa tan gran matí, per què's son tan bé arreades,t 
per què han tant trigat de tornar a casa. Y si elles, 
per tal com la obra piadosa tant es pus meritoria 
com. es pus secreta, ho volràn celar" o no desco- 
brir així prestament com ells desitgen, la brega serà 
tantost en lo camp. Los trons y llamps ne venen, 
y la pluja s'engendra en los ulls de les mesquines, 
que (quil'ls rega y'ls destroueix llurs cares y pits de- 
licats. Bé's guarden ells que no juguen en la forma 
que mostren, Iràn de nits, no jauràn, o menjaràn en 
llurs cases, sinó fort a tart, conversaràn ab fembres 
deshonestes, privadejaràn " ab persones de vida 
dampnada: frequentaràn J/oc/s (jochs), cercaràn bre- 
gues. Y no sía mester a les dones que'ls demanen 
hónt han estat, o d'hónt venen. Y si ho fan, lo mal 
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jorn es en casa. Si elles son riques, per un cap zz fol 
per altre, o en mort o en vida, o vetllant o dur- 
ment, seràn per aquells robades, enganades y ginya- 
des, y ab falços abraçaments, o ab menaces, 6 altres 
maneres exquisides, que tot quant han y poden 
haver los donen, o'ls presten a no tornar-ho jamay. 
Y que'ls fassen hereus en llurs testaments, y si 
fer no ho volen, que'ls fassen al menys marmessors, 
car tot llurs tornarà a un compte. Puys, quan elles 
seràn mortes, riuràn dejus lo caperó que portaràn 
vestit, y fenyents que ploren, iràn ab gramalles ne- 
gres f de drap gros tro al peus, y abstindran-se de 
raure la barba un temps, per tal que alguna desas- 
truga s'hi trench lo coll, la qual, a -viij- díes que 
serà entrada en casa llur, serà tractada molt pitjor 
que la primera. Tantost vendràn los suspirs, puys 
diràn: cAh, tan bona dòna era aquella que terra 
2 podreixl Tan maleyt fo lo jorn que ella isqué de 
3 aquesta casa. Més valguera que foch s'hi hagués 
2 près a quatre cantons. Tot es perdut. Gran era la 
4 administració que aquella havía: jamay no'm vol- 
4 guera haver demanat uns patins, ni un vel, si jo 
4 mateix no hi prengués cosiment.' Servía'm així com 
4 Si fos lo rey. Null temps volía seure a taula, tro 
43 que jo havía mitg menjat. Deu o -xij- vegades se 
4) dreçava " la nit per veure si jo dormía, o estava 
a descubert. Y cercava així mos plaers, com si'n de- 
2 gués aconseguir un regne. Jamay no isquera de 
3 Casa, ni volguera haver res fet sens llicencia mía.2 
Y diràn-los moltes altres coses punyitivesP y despla- 
sents, per tal que'ls síen pus subjugades que cati- 
ves, O per tristor se vajen deportar en l'altre segle," 
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puys que'n prenguen. altra, a la qual fassen sem- 
blant o pitjor, y que'ls dots romanguen en casa. 
De avaricia les has notades, de poca fermetat, y 
de presumpció. Ohl fort has gran culpa de " haver 
dit semblants paraules. :Y no sabs tu que les dònes 
necessariament han ésser un poch tinents," per tal 
com no han materia de guanyar, y volen fugir a fre- 
tural" Si prenen per ventura marits vells, fan-ho per 
tal com llurs parents y amichs ho volen. Y son-ne 
mills maridades" a vegades que dels jóvens qui les 
menyspreen y les obliden per altres qui no merei- 
xeríen ésser llurs serventes. Y aquells fàn-les amar 
y honrar així com sí mateixs. Y ladonchs elles es- 
tàn fermes en amar, pus veen que'ls es fet semblant, 
y fan bé que's presen de llur honor, pus ho merei- 
xen, car a bona (dòna) no hi baste preu. Si bé ha- 
guesses considerat aquests vicis quant regnen ab los 
hòmens, per ventura no hagueres parlat tan llarch 
de dònes. :Quí poría parlar suficientment de la ava- 
ricia d'aquells, inconstancia y presumpció Poques 
coses son que no faessen vuy per diners: logrejar, . 
llagotejar, " fer mals contractes, espiar altres, ma- 
tar, enganar, difamar, testificar falçament, robar, 
acusar, mentir, pelliar, amparar mals hòmens y plets 
injusts, descarrerar f ab llur enginy dònes y don- 
zelles, y lliurar-les a altres, sfen d'açò testimonis. No 
pot hòm res tenir en ells: ara seràn de una inten- 
ció, adés d'altra. Quan se gitaràn " e/ (al) llit, vos 
prometràn una cosa, y quan se'n llevaràn no hi hau- 
rà res fet. Sens tota vergonya negaràn ço que dit y 
jurat hauràn. Cascuns se tenen per bastants, no so- 
lament de regir un regne, mas tot lo món. Y per 
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poch que hajen, solament que puixen passar temps 
sens gran treball, no volen res fer, ni mostrar a 
llurs fills sciencia o art ab que puixen viure, Ans 
se gloriéjen que aquells vajen bé arreats, brodats y 
encavalcats, així com si eren fills de grans Maestres, 
y's deporten y prenguen lo bon temps mentre du- 
rarà, puys covendrà'ls a furtar ' o mendicar per lo 
món, a gran llur confusió y vergonya. Dit has encara 
més, que les dònes son parleres y ralladores.t Y has 
fet gran festa de la sciencia divinalment en elles 
infusa. Verament, a mon juhí, a gran tòrt les acu- 
ses. Lo parlar de les dònes no es, comunament, 
sinó de coses menudes, y de administració de casa. 
Bé es veritat que per tal com naturalment son sub- 
tils, entenen y saben moltes coses primerament y 
fort tost.2 Puys dien-les a vegades familiarment les 
unes a les altres, y no'n segueix dampnatge a algú." 
Mas no es així dels hòmens, lo parlar y rallar dels 
quals es abhominable a Déu, y desplasent " y into- 
lerable a tota persona, y fort dampnós a molts. La 
major part d'ells es bestia de prat, y cascú cuyda 
ésser altre Salamó en saviesa, y altre Tuli en elo- 
quiencia. Si hòm parla d'alguna materia subtil de- 
nant ells, diràn que moltes vegades la han disputada 
ab hòmens de gran sciencia, y que han de bons 
llibres d'aquella materia tractants. Si hòm parla 
ab ells de fetís) d'armes, diràn que Aníbal y Alexan- 
dre foren assats bons cavallers, mas que de tants 
bons ne trobaría qui bé'ls cercava, volents-ho dir 
de sí mateixs. Si hòm parla d'alguns grans fets, di- 
ràn que han vist, ohit, cercat y lest tant com hòm 
vivent. Y jamay isqueren del niu, ni sabríen ajustar 
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tres llimons en un bací de barber. Iràn per les pla- 
ces y pels cantons jutjants les gents, y escarnints, y 
gitants verí per llurs boques. Demanaràn regiments 
de ciutats y de viles, y no saben regir sí mateixs y 
llurs cases. Si plou, o fa vent, O fret, o calor, diràs 
que son estornells de carabaça. Bé's guardaràn, que 
no eixiràn de la arca, tro que la coloma sía tornada 
ab lo ram vert en lo béch. Estaràn d'estiu en lo ce- 
ller, y d'hivern en la cuyna, trufantl y dient moltes 
pegueses 1 y escarns. Si van a l'esgleya, escarniràn 
lo prevere si triga Y molt la missa, lo sermona- 
dor si no'ls diu lo preych $ en tres paraules, los al- 
tres hòmens si no van arreats segons lo temps, y 
les dònes honestes si no seràn tan orades com ells 
volríen, jutjant aquelles de hipocresia. Quan l'ofi- 
ci divinal se celebrarà, parlaràn de barataríes y de 
viltats, riuràn, y no sabràn de què, torbaràn los 
circunstants, guardaràn les dònes impúdicament, y 
no eixiràn de la esgleya, mentre elles hi seràn. 
Mas, pus ne síen eixides, diràs que son excomuni- 
cats, no hi romandríen per res, ni hi tornarien tro 
que elles hi son, gue (qui) han poder de donar llurs 
consolació labsoluciól, o de sotspèndrels l'entredit, 
Quan van per les carreres, se cuyden trencar lo 
coll, guardant per les finestres, ço que sovent llurs 
es impossible aconseguir. Puys vanar-se han de 
moltes dònes, qze (qui) jamay no hauràn parlat ab 
ells, ni'ls coneixeràn. Y finalment, mentiràn sens 
tota vergonya, molt més que no parlaràn. Y perju- 
rant, diràn ésser en fet, coses gue (qui) null temps 
foren imaginades. Noresmenys has dit que elles han 
a gran injuria si no son guardianes y tresoreres dels 
béns de llurs marits, No te'n maravells, car ço fan 
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que deuen, tu sabs bé que elles per companyones 
son donades, y no per serventes, y aprés de llurs 
marits, deuen senyorejar, fregir y administrar tot lo 
patrimoni d'aquells, y major fe los dèu ésser dona- 
da que a altra persona, car més los hi va. Mas los 
desastruchs, no coneixents quí'ls fa bé y'ls ama de 
bon cor, fíen més de una cativa, o de una serventa, 
qui'ls port llagots, o'"ls furt ço que pot, que de llurs 
mullers, qui ho saben mills que elles y pus diligent- 
ment conservar. A la poca amor que dius que elles 
han a llurs fillastres, no't respondre al present'sinó 
que, quino ama, no mereix ésser amat. Ells tostemps 
les maltracten, y les acusen falçament, y anhelen a 


llur mort. :Quí serà donchs tan foll, que diga elles . 


ésser obligades en amar aquells qui les han en oy 
capitals De gran vanitat les has notades, y del delit 
que dius que troben en ben menjar, y beure, dor- 
mir y molt reposar. Per ma fe, bé hagueres fet que 
açò haguesses callat. Despertat has lo lleó qui dor- 
mía. Jo, a la veritat, no poría ben defendre que en 
algunes dònes no haja partida del ço que dit has, 
ni tu poríes mantenir que'ls hòmens no síen, tota 
comparació cessant, molt pus tacats de açò que a 
aquelles has imposat. La major part d'aquells se 
adelita molt en viure delicadament y reposada, y en 
saber diverses coses, gze (qui) al espiritual y al tem- 
poral" no li aprofiten, sinó a sola obstentació y su- 
perbia, y a ésser ohits y lloats per la gent, mostrats 
ab lo dit, mirats y tenguts per savis, de la aparien- 
cia han molt, y de la existencia fort poch. En men- 
jar y beure son tan dissoluts, que apenes ho poría 
explicar. Natura ha dat vianda a sustentació de vida. 
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Y ells, trencades les regnes ' ,de temprança, no cu- 
rants satisfer sinó a llur bestial apetit, menjen y 
beuen de día y de nit, aytantes vegades com los 
plau. Y per ço com humanal costúm es delitar-se 
en varietat, diversifiquen les viandes y vins, dels 
quals menjen y beuen a esclatar. Puys diràn que'ls 
fa mal l'estómech, o que han dolor de cap, de què 
no poden tan prest remey haver, sinó que buyden 
lo sach per un forat o per altre, Puys dormen y re- 
posen, somíen y parlen en va, com a frenètichs, 
tro que l'accident los es passat. Oh quín temps 
fo aquell en que Saturnus regnàl De glans y de 
aygua eren contents los hòmens, y vivíen llonga- 
ment, y nèts de malaltíes. Ara la terra, la mar, y'1 
aer no basten a les viandes que ells cobejen devo- 
rar. Y no considerants la grossería que per dissolu- 
ció de menjar ve a l'enteniment, y la corrupció de 
sang y altres humors al cors, viuen per breu temps 
y malalts, y de tan diverses malalties, que ja no's 
poden trobar medicines suficients a curar aquelles, 
car los antichs físichs " les han ignorades y no hi 
han sabut ni pogut provehir. Així com la super- 
fluitat de viandes .es crescuda, han pres divers 
naiximent les malalties, y pendràn d'aquí avant. Car 
algún vici no mor: allà hont neix, cascún día pren 
creiximent, y tot hòm estudia diligentment com hi 
porà ajustar. Treball, per lo qual los hòmens son 
nats, llunyen així d'ells, com si era verí. Y si usa- 
ven de rahó, abraçaríen aquell, car es dissipador 
de les humors superflues que (qui) son en lo cors. 
En dormir, qui es cosí de la mort, despenen lo 
terç, o més, de llur vida, y'l restant en servey de 
llur cors, del qual son servidors y catius. Dances y 
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cançons dius que escolten les dònes ab gran plaher. 
No me'n maravell, car natural cosa es pendre delit 
en musica, y especialment que sía mesclada ab re- 
tòrica y poesía, gue (qui) concorren sovent en les 
dances y cançons dictades per bons trovadors. Poch 
se deliten los hòmens en ohir semblants coses, les 
quals deuríen saber fer per fugir a ociositat, y per 
poder dir bellament lo concebiment de llur pensa. 
Mas delíten-se molt en ohir trufadors y escarni— 
dors, harauts ralladors, mals parlers, cridadors, ava- 
lotadors, jutgadors y migencers de bacalleríes y 
de viltats. Grans cerimonies has dit que serven les 
dònes en llevar-se del llit, y que no eixiríen de la 
cambra tro que son bé reparades. Oh, bé't delites 
en dir mall Crech que tu volríes que n'eixissen 
nues y deslligades. Elles fan ço que deuen. Y si en 
altra manera usaven, perjudicaríen a vergonya, que 
(qui) es virtut fort lloable, y especialment en dònes. 
iSabs de quí pot hòm dir això Certament dels hò- 
mens, qui en la vintena part de una hora deuríen 
ésser vestits y arresats per eixir de casa. Y en em- 
botonar lo gipó, tirar les calces a vuyt o a deu parts, 
dressar les polaynes, fer espolsar les cotes, vestirse 
aquelles, pentinar llurs cabells qui la nit passada 
hauràn estat en prempsa, lavar llurs cares ab aygies 
ben olents, mirar si son aquells que eren lo jorn 
passat, posarse al coll cadenes, cascabells y esque- 
lles, y garroteres ' a les cames, trigaràn per espay de 
tres hores. Puys faràn mostra de llur cors, sutze 
(deldins per vicis, y bell defora per vestidures so- 
lemnes. Considera donchs, si, atesos los defalli- 
ments 7 dels f hòmens, son assats escusades les dò- 
nes dels vicis que'ls has dessus imposats.2 La- 


i lligacames (Farretfières). 1 defectes, 
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donchs ell, esclarint vers mi la cara, fersat (passat) 
un poch, dix: eNo't poría explicar suficientment 
lo delit que he haút del teu enginy. Disertament 
y colorada, a mon juhí, has respost a tot ço que jo 
t'havía dit de fembres. La veritat però no es muda- 
da, car una mateixa es. Y si volíes confessar ço 
que'n dicta la túa consciencia, atorgaríes ésser ver 
tot ço que t'he dit dessus.s €eNo faria jamay, di- 
guí jo. Ab aquesta opinió vull morir.a. eConsell-te, 
dix ell, que no (hol fasses, car major aparencia ha 
que existencia de veritat. Lleixa d'aquí avant amer 
de fembres. Fuig a tot lloch y avinentesa' de parlar 
y perseverar ab aquelles, y esquíva-les com a llamp. 
Subirana oradura" es encalçar" la cosa gue (quil, 
aconseguida, dóna la mort. Per fembra morí Nabot, 
Sampsó ne fo pres y lligat, Josep, encarcerat, Ysbo- 
sech, mort, Salamó, apòstata, David, homicida, Si- 
sara, trahit y mort ab un gran clau, Vpòlit, Aga- 
memnon, y -xiviiij. fills de Danaus ne perderen la 
vida. Mas za què pert temps en açòè La major part 
dels infconvenients y mals qui son en lo món son 
venguts per fembra. Açò no es algú, qui res de bé 
sapia, qui ho pogués sens vergonya negar. Conver- 
teix donchs la túa amor d'aquí avant en servey de 
Déu y continuat estudi, y no t'abal/esca favilesca) ne- 
gociar ni servir Senyor terrenal. Hajes assats treballat 
per altres, y entén en tos fets propris, no dich però 
mundanals ni transitoris, mas espirituals y durables, 
y especialment en conèixer y en mellorar tu mateix. 
Trenca lo pont per hont est passat, en manera que 
no't sía possible retornar. No't girs detràs, així com 
Orpheu. Y pus en la tempestuosa mar has viscut, fé 
ton poder que muyres en segur y tranquili/e) port. 


1 ocasió. 3 solemne bogería. 3 perseguir. 
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Dient Tiresias aquestes paraules, los falcons, astors 
y cans dessus dits començaren a cridar y udular 
fort agrament. Y jo desperté'm fort trist y descon- 
solat, y destituit tro al matí segiient de la virtut dels 
propris membres, així com si lo meu espirit los ha- 
gués desamparats. 


FINITO LIBRO 
SIT LAUS GLORIA XPO. 
AMEN. 
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NOTES Y OBSERVACIONS 


y segiúents) el criteri ab el qual ha estat feta la pre- 
sent edició del SOMNI. Poca cosa més creyèm del cas haver 
d'afegir a lo dit, tocant algunes questions gramaticals in- 
teressants de la nostra llengua. 


Ou exposat en la Noticia preliminar (pàg. XXVII 


QUE, QUI. — En un debat sostingut darrerament ab el 
distingit escriptor català qui firma Josep Aladern, y en el 
qual (dit sía ab tota imparcialitat) no sempre hem sabut 
un y altre enlayrar la discussió a les serenes regions des- 
de hont tota mortificació personal devé impossible, aduhi- 
rem nombrosos arguments pera probar, d'acort ab En 
Guardia (1) y altres gramàtichs, que la llengua catalana 
possehía antigament les dues formes de pronòm relatiu que 
encara conserva'l francès, això es: qui pera'l subgecte 


(1) Edició del Somzi, pàg. XCVII. 
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(persona o cosa), gue pera'l complement (:). Ja poch abans, 
nosaltres meteixos, en una comunicació presentada al Pri- 
mer Congrés Internacional de la Llengua Catalana reunit 
a Barcelona pel mes d'octubre de 1906, ferem us d'aquells 
arguments y d'altres d'ordre llògich pera fer veure la con- 
veniencia de la restauració del qui en el català literari 
modern. 

Ara, al transcriure la lliçó del SOMNI D'EN BERNAT 
METGE continguda en el Ms. de l'4/exeu, hem cregut opor- 
tú deixar rectificats pel sistema establert en tot el llibre, els 
que que s'hi troben usats indegudament en lloch de gui. 
Ens ha decidit a ferho, ademés de la convicció que tením 
respecte la dita regla de la sintaxi clíssica, la consideració 
de que, en molts llochs, els tres manuscrits del SOMNI se 
rectifiquen mutualment, trobantse sovint un qx: correcte 
en l'un d'ells quan l'altre dóna la forma gue usada impro- 
priament. El cas contrari, o sía del gui per que, no hem 
sabut trobarlo may. 

La explicació d'aquesta anomalía'ns ha estat sugerida pel 
meteix text manuscrit. Sabut es que, massa sovint per des- 
gracia, els copistes de la edat mitja eren uns ignorants y mal 
feyners. D'això's degué plànyer també En Guardia, com 
tots els qui s'han imposada alguna vegada la tasca de pu- 
blicar antichs manuscrits, síen: de la llengua que's vulgui: 
sols qui ho ha probat pot fersen càrrech. Donchs bé, si ab 
tanta frequencia apareix el gze en lloch de quí en'el Ms. de 
l'Ateneu es segurament perque'l copista ignorava la lley 
qui regulava l'us d'un y altre, interpretant a sa manera les 
abreviatures del manuscrit qui li serviría d'origiual. Aques- 


(1) Joventuí, vol. VII, púg. 761, y pàg. 7 del Suple— 
ment al n.o 358. 
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tes abreviatures en forma de g, superada per un guionet 
vertical quan vol dir quí, horitzontal quan vol dir gze, no 
sempre són fàcils de distingir entre elles, car en la pràctica 
el guionet distintiu adopta totes les posicions intermitges, 
fent interpretable a criteri del lector si vol dir gui O que. 
Per això no convé donar un crèdit absolut a algunes edi- 
cions de clàssichs catalans en les quals sols per excepció 
s'hi troba'l quí: cal abans averiguar si el transcriptor mo- 
dern pogué interpretar la versió manuscrita sens haver es- 
ment d'aquella particularitat, o si en altres Mss, hi aparei- 
xería'l gui usat correctament, 


LLUR. — El text del SOMNI en el Ms, de l'A4/exeu ens ha 
permès fer la observació de l'us del pronòm //4ç en datiu, 
aytal aplicació es molt poch freqtient en la nostra literatu- 
ra, tant com general es la de J/ur y //urs en el genitiu 
plural de tercera persona. Aquesta pràctica del datiu es 
actualment seguida per la llengua francesa (/e eur parle, 
du leur fais), mes fóra per demés cercarne exemples en els 
escriptors catalans més moderns. 

Entre les notes que tením pre ses, trobèm la d'un pas- 
satge de Ramón Lull en el qual es també usada la forma 
lur en un datiu: eRecompta entenció, e dix que -j. hòm 
2 rich e -j. hòm pobre, anaren -j. vegada en un monastir, 
2 On staven molts religiosos, e los religiosos acompanyaven 
2 e honraven l'ome rich, per entenció car LUR donave dels 
2 bens temporals...2 (Lull, L/idre de Santa María, ed. dels 
bibliòfils catalans, pàg. 138, lin. 2.) 

Heusaquí encara un altre exemple, emprat a un text 
llenguadocià: e.,.e soven LOR parlava de las penas de 


2 yffern e de la gloria de paradis per retener los de lor 
16 
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a mescrezenssa e de lors peccatz...s (Purgatori de Sant Pa- 
trici, ed. Toulouse, 1903, pàg. 5, lin. 50.) 

Finalment cal veure, apropòsit del /Zer datiu, el tema 
defensat pel senyor En Josep Rigol de Terrassa sobre'ls 
pronòms y adgectius pronominals y sobre l'us correcte del 
lur, diu així una de les conclusions llegides: 4No cal 
3 emplearlo (el //47) com a datiu, per tenir ja la nostra llen- 
3 gua'l medi just d'expressió en les formes àtones prono- 
2 minals de tercera persona eds y Jos.2 

Opinèm d'acort ab el senyor Rigol, y com ell defensèm, 
en cambi, l'us absolut de les formes //4r, lurs en genitiu, 
quan se refereixen a més d'un possessor. Els qui usen les 
Ormes s07, sos, sa, ses desprecíen un medi d'expressió de 
la nostra llengua de que careix la castellana, emperò que 
conserven entre les neo-llatines la francesa (eur) y la ita- 
liana (oro). 


DEUS, DÉU. — En el Ms. del SOMNI pertanyent a l'4/e- 
neu se troben usades abdues formes, la primera quan es 
subgecte, l'altra quan es complement, en tant que, segons 
semb:a, sols apareix la segona en els altres dos manuscrits. 
Nosaltres hem obtat per respectar en la nostra transcripció 
aquesta reminiscencia declinatoria que'l català literari con- 
servà de la llengua mare, passada l'època dels trovadors 
provençals, y que'l senyor En Mateu Obrador fa resortir 
igualment en les obres d'En Lull (vol. I, pàg. 433). 


ERRADES A ESMENAR. — Encara que no hem re- 
gatejat el nostre temps a la feyna de correcció de probes, 
bo podèm vantarnos pas d'haver assolida aquella en abso— 
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lut, car una ulterior llegida del text imprès ens ha fet veure 
les segiients errades que convé rectificar: 





Pàg. — Lin. Diu hy Ha de dir—— 

17 4 —aconseguesques aconseguesque 

, 6 eternalque eternal que 

22 I5 re pública República 

28 23 Alcorà Alcorà 

40 27 remeys de cascuna —Remeys de cascuna 

fortuna fortuna 

59 6 ciuta ciutat 

64 17 —/ (424 vetlat) anhelat — 4a vel/at (anhelat) 
Im marge (/. 792) L/. 207) 


Ademés, cal considerar poch explícita la nota 6 de la 
pàg. 73: alcofoll o alcohol (equivalent també a coliri) es, 
segons el diccionari de l'Academia de Castella, una subs- 
tancia finament pulverisada que usaren les dònes, y usen 
encara les d'Orient, pera ennegrirse les vores de les palpe- 
bres, les pestanyes, les celles y els cabells. Era feta abans 
d'antimoni o galena, ara's fa ab fum d'estampa perfumat. 

Per ultim, el lector no ha d'estranyar si alguna vegada 
troba en el transcurs de l'obra determinats vocables escrits 
diferentment de com són estampats en altre lloch del me- 
teix llibre. Encara qu'hem procurat sempre fer us de les 
formes qui ens han semblades més correctes, no hem tingut 
pas un gran interès en unificar la ortografía, cosa del tot 
temeraria y inútil, en tractantse de textes antichs. 
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HISTORIES D'ALTRE TEMPS 
Colecció de textes catalans antichs, triats eatré les produc- 
cions de caràcter novelesch escrites o traduhides en nostra 


. Mengua durant els segles XIV a XVII, acompanyats de notes , 


bibliogràfich-crítiques per R. MIQUEL Y PLANAS. 
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HISTORIA DE L'ESFORÇAT CAVALLER PARTINOBLES, COMTE 
DE BLES. i : . 

HISTORIA DE L'ESFORÇAT CAVALLER PIERRES DE PROVEN- 
O ÇA Y DE LA GENTIL MAGALONA. 

HiSTORIES RELIGIOSES DE SANT PERE PASQUAL, 
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El propòsit de l'editor no es altre que dotar la nostra Bi- 
bliografía d'una serie de volums assequibles a tothòm qui Yul- 
gui fer coneixença ab la literatura catalana clàssica, suplint la. 
necessitat fins ara sentida de textes de vulgarisació correcta— 
ment reproduhits hont se pugui formar el gust de la nova ge- 
neració literaria y mercès als quals puguin 'els'catalans estudio- 
sos compenetrarse ab les proprietats característiques de la llen- 
gua materna. 

Pera conseguir els nostres propòsits no'ns perdonarèm cap 
sacrifici, y en proba d'això, el preu d'una pesseta cada vo- 
lím implica la renuncia a favor del públich català de tot lo 
qui podría donar a la nostra empresa'l càracter d' apeneació 
mercantívola. 


Administració: Rambla de Santa Mònica, 21, Barcelona. 
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